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BELGA ESPER ANTIST O ~~ 

MONATA REVUO 

Oficiala orgatio dc la Belga Ligo Esperantista 
redaktata de VAN DER, BIEST- ANDELHOF, direktoro ; 
LÉON CHAMPY, FRANS SCHOOFS kaj 
OSCAR VAN SCHOOR. 


BELGA LIGO ESPERANTISTA 

• Antvevpeno, la 10-IV- 1911 

Esti mata Stwiidea ji( in Jo, 

Mi havas la honoron vomomorigi vin pri la Ilia belga 
kongreso dc Esperanto, okazonta en Charleroi, je la 4a-5a 
de junio 1911, kaj esperas, ko multaj belgaj kaj eksterlandaj 
gesamideanoj partoprenos en ĝi. 

La Karloreĝa urbestraro oficialo akceptos la gekongresanojn ; 
la kongresa kunsido (generate kunveno dc la Belga Ligo 
Esperantista) cstos tre interesa kaj la rostado en Charleroi 
tre agrabla. 

Xe nur la tiea ekspozicio estos granda allogo, sed ankaO 
tre Aatiiula estos la ekskurso en la carman rcgionon de Tluiin, 
I'arota la morgaŭan tagon. 

Por ebligi gustatempe la kunmetadon de la kongresa 
tagordo, mi petas la personojn, kiuj deziras pritrakti aO diskutigi 
temojn, min sciigi pri tio, antafl la 26a de aprilo. 

Bonvolu akcepti, Estimata Samidean(in)o, mian tutkoran 
saluton. 

La Prezidanto de la B. L. E., 
Van der Biest-Andelhof. 




— ■ s>»q ■— 

7a internacia Kongreso de Esperanto 

(ANTVERPENO, 20 27 de aŭgusto 1911) 

En la marta numero de B. E. ni erare sciigis pri la orga- 
nizado de la fakaj kunsidoj. La definitiva informo estas la jena : 

Pri la tagordo de la laboraj kunsidoj dc la kongreso oni 
sin turnu al la Prezidanto de la Konstanta Komitato de la 
Kongreso), S-ro Generalo Sebert, 5/, rue de Clichy, Paris, 
antaii la ia de junio 1911. Pri la organizo de fakaj kunvenoj, 
oni skribu senpere al la Loka Komitato, kill prepares 
kunvenejojn kaj difinos tempon por ili sur la programo. 

— Sub la dato de la 20a de marto la Sepo dissendis 
sian unuan cirkuleron. Gi estas la resumo de la sciigoj 
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publikigitaj en la n-roj 1-6 de B. E. Ĉiuj esperantistaj revuoj 
estas petataj ĝin represi. 

— Pri la literaturaj konkursoj ni reraemorigas, ke êinj 
csperantistoj povos partopreni en ĝi. La manuskriptoj devos 
esii alvenintaj antaŭ la ia de jnlio ĉe la sekrotario-kasisto ; 
ili ne povos esti skribitaj de la aŭtoro mem, kaj devos porti 
la numeron de la konkurso kaj devi/on, repetitan sur fermita 
koverto enliavanta la nomon de la verkin to. 

Varma alvoko estas far ala al tiuj esperantistaj el- 
donistoj, administracioj de esperantistaj jurnaloj, esperantistaj 
organismoj , atitoroj kaj tiuj bonvolemaj samideanoj, for ke 
Hi aljuĝu, kiel eble plej bald a ft, premiojn kaj dijhm temojn. 

La ĝisnunaj favorantoj de la konkurso estas : 

1. Loka organiza komitato de la kongreso. — 
Historio de Esperanto, zt 20 paĝoj, formato de B. E. ; ia 
premio : 100 frankoj = Sm. 40 ; 2a premio, 50 frankoj = Sin. 20. 

2. Redakcio de « Belga Esperantisto >. — Original a 
novelo ± 12 paĝa, formato de B. E. — Premio : 50 frankoj = 
Sm. 20. 

3. Antverpena Qrupo Esperantista. — Pri la utilo de 
Esperanto por la komerco ; kiel enkonduki la uzadon de nia 
lingvo en la komercajn ri/atojn, 5 paĝoj, formato de B. E. 
Premio : 50 fr. = Sm. 20. 

4. La Verda Stelo. — Pri la utilo de Esperanto por la 
labor is to j ; kiel enkonduki nian lingvon en la laboristaron. 
— Premio : 50 fr. = Sm. 20. 

5. S-ro Frans Schoofs. — La malnova Jlandra pcntrista 
sko/o. Premio : 30 fr. = Sm. 12. 

6. S-ro D-ro Pedro Ruiz Prieto, Sevilla. — Plej taiiga 
procedo kaj plej eftkaj rimedoj uzotaj de la Esperantisloj kaj 
speciale de la Inter naciaj Kongresoj ,por atingi de tiuj Registaroj 
hi ojicialan starigon de la deviga instruado de Esperanto en la 
duagradaj lernejoj. Premio : 100 fr. = Sm. 40. 

7. Tutmonda Esperanto Anoncekspedo, firmo Tli. 
Anding, Berlin, S.W. 48. — Verku ejikan broŝuron pri la utilo kaj 
la agado de la I'. E. A. (kun modelaj ekzetnptoj pri la plej 
bona uzo de la T. E . A\- labor fakoj). Miniminne 7 prespaĝoj 
laŭ monoformato. Premio : 12.50 fr. = Sm. 5 kontanta mono 
kaj por 12.50 fr. = Sm. 5 da Esperanto specialajoj. 

8. S-ro Oscar Van Schoor, Antverpeno. — Pri la batalo 
por la akiro de la lingvaj rajtoj en ma/granda lando, ekz. 
Bohemujo, Kroatujo, Elandro, aft alia , 5 paĝoj formato de 
B. E. Premio : 30 fr. = Sm. 12. 

9. Libera Penso, internacia societo de esperantistaj 
liberpensuloj. — Libera penso en la moderna liter aturo. Premio 
25 fr. = Sm. 10. 

10. S-ro John P. Nix. Eastbourne, Anglujo. — Soneto, 
temo laftvola. Premio : 12,50 fr. = Sm. 5. 
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Belga Esperantisto kaj Oflciala Gazeto publikigos 
regule sciigojn pri la konkurso. 

— La Uijestraro tie Antvcrpeno senpage perinesis al la 
Sopa (lisponi la flandran Operejon dura la tuta kongresa 
semajno. 

— Sciigojn pri loĝado k. t. p. oni trovos sur la dorsa 
llanko de la aliĝilo. 

— La postkongresa ekskurso tra Belgujo daŭros dc la 28a 
de aŭgusto ĝis la 2a de septembro. La vojirplano estas preta kaj 
aperos en la venonta n-ro de B. E. 

Van der Biest-Andelliof, prezidanto ; O. Van Schoor, 
vicprezidanto ; D-ro W. Van der Biest, sekrctario-kasisto ; 
Maria Posenaer, leŭtenanto Fr. Dupont, Louis Ritschie, 
Frans Schoofs. 
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Nomaro de la kongresanoj aligintaj antau 

la 4a de aprilo 1911 

526. F-ino Metz, Maria, Hartmanns» rasse, 38, Aachen (German.) 

527. Chilard, Lionel, profesoro de Esperanto, 4, rue I\ Berlin, 

. - , Versailles (Franc.) 

528. F-ino Dirkten, Julia Catharina, de Pcrponcherstraat, 71, den Haag (Hull.) 

529. Van der Vet, Ad liaan Comclis.&tatoficisto, 10, Visschcrsdijk, * » 

530. Moissenet, Léon, ĉefinĝeniero de la Pontoj kaj Vojoj, 29 his, taubourg du 

Motistier, Montauban (Franc.) 

531. Bel hoste, Léon, orumisto, 17, boulevard St Jacques, Paris • 

532. Viratclle, Eugene, orumisto, 2, rue Ernestine, * * 

533 - F-ino Fielden, Helen. 17. Norwood Crescent, Southport (Lam ish.-Angl.) 

534. Lachlan, John M., instruisto. 71. Heaton Moor Road, 

Stockport (Chcsh.-Angl.) 

535. S-ino Hard. 15, rue dc la Reunion, Parc St-Maur (Seine-Franc.) 

53 <>. Serrat y Pares, Joscp, konst rua)kontraktisto. 55,2,2, Aribau, 

Barcelona ( Katal.-Hisp.) 

537 - La Fontaine, Henri, senatano, advokato, prezidanto de D Intcrnacia 
Pacifista Oficcjo, Square Vergote, 9, Brussel (Belg.) 

538. Pichon, René Charles,prezidanto de la Fcdcraciode l'Junaj Esperantistoj, 
142, boulevard du Montparnasse, Paris (Franc.) 

539 - F-ino Buchanan, Marian, Silverrac, Gitfnock apud Glasgow (Skotl.) 

540. S-ino Blondin, rentulino, 2, me Rothschild, Nice (Franc.) 

541. Plaut, 87. rue Didot, Paris 

542 . S-ino Plaut, * * 1* 

543 * Gourlay, John,kontisto, 451. Hale End Ro*d, Highams Park (Essex-Angl.) 

544 . Sawyer. Arthur, komizo, 3, Findcn Road. Forest Gate, London * 

545. Buhlemann, H., Seumestrasse, 65 Leipzig (German.) 

546. Herbst, Paul, Jahnstrassc, 3 6 * > 

547. Youds, Charles J., desegnisto, 90, West field Street, 

St Helens (tancash.-Angl.) 

548. Ingham, 11 ., 26, Hamilton Street, Bury * * 

549. Clou pet, Joan ny, industriisto, 175, cours Lafayette, Lyon (Franc.) 

550. Klb, Leopold, rentulo, Blumenst rasse, 12, 

Kötzschcnbroda-Drcsdcn (German.) 

55 *. S-ino Elb, > * * * * 

55 -. F-ino Junghanns, Kathe. Heinrichstrasse. 18, 

WeiscrHiiscb- * * 

553 - F-ino Lange, Annie. Fürstenst rasse, I2 f . • * . 


> 

* 
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Eskbank 
Glen luce 


Terrasson (Franc.) 


554. V ino I^chner, Martha, kantistino. Pest izerxt rasse, 12. Dresden ((Verman.) 

555. Lcschkc, Max, kolonclo-lemenanto, Wc inherent rasse, 102, * 

556. Sykora. Max, ins (ruis to, Bischofsweg, 19, ♦ * 

557. B.«n temps, Georges, staticstro, gare, Parennes (Sarthe, Franc ) 

558 S-ino Bontemps, » * » * * 

559. Claude, Albert. kantnna vo jagen to. Place Municipale, 

Ancerville (Meuse * 

560. I- -ino Me Neillic, Margaret D , Morniogsidc Road, 408. RJinburgh (Skoil.) 

561. F-ino Millar, Elisabeth IF. Howard Place. 14, 

502. Robbie, lames, librotcni.lo, Stratheam Road. 42, 

563. R-ino Smith, Kleien, kasist ino, Hillside Crescent, 33, 

564. F-ino Valentine, Nellie. Yiewlorth, 15, 

503. F-ino Smith, Greta, niaiinskribistino, Mu if park, 09, 

566. F-ino Matthews-Frederick, Jessie Frances, Gass, 

567. F-ino Matthews-Frederick. Mary Margaret, * 

563. Fleurv de la Ruelle, Marcel, 

509. Wiesncr, Max, telcgrafa olicisto, El i$nbct hst rasse ,95, Düsseldorf ((ierman.) 

570. Macrtens, Albert, bankestro, honora prezidanto de la « Gent a Grtipo 

Ksperantista », Kruisstraat, 9. Gent (Belg.) 

571. Clegg, llarald, sekretario de la % British Esperanto Association», 

133, High Hoi born. London (Angl.J 

572. F-ino Howlctt, Annie B., Bracondale, 36, Norwich » 

573. Pollen, John, kolooelo, Victoria Street, 3, London * 

574. Fitton, James H., oficisto, 2. Stanley Street. Lindlev, llttdderslield • 
375. F-ino Fielding, Jenny, inst ruist ino, 83. 1 lope Terrace, 

Well house, Golcar. » » 

576. F-ino Morton, Christina Martha Elizabeth, instruistino, 

49, Mount Pleasant Street, Hill Top Road, Dalton, * » 

577. Scheptnans. Willem, cstro de la Urba Soda Oficcjo, 

Waterloos! raat, 37. Antwerpen (Belg.) 

578. Mulder, Herman, subofieejestro de la Ptiblika Instruado, prezidanto de 

Ia Socicto de Blindulprotcktado. Bal laerst raat, 100, Antwerpen (Belg ) 

579. S-ino Sutclitfc, Belg? ave Street, 38, Burnley (Lancash.-Angl ) 

580. F-ino Healey, A., Daisy Bank, Halifax Road, 31, Brighouse (Yorksh. * 

581. D-ro Ostrovski, llja, kurat isto, Sumskaja, 47, Kharkoft (Rus.) 

582. dc Sousa-Lisboa, 10, me Clauzel, Paris (Franc.) 

583. Fischer, Tadeusz, fervoja olicisto, Tcresystr., 38, Lwow (Galic.-Aüstr.) 

584. Willems, ckskonscrvUto dc l’hipotckoj. St Jansvest, 18, 

585. F-ino Willems. * * 

586. Demarteau, Henry, Willemsstraat, 1, 

587. Loentjcns, ('amille, iabrikisto, Dampoortstraat, 24, 

588. Dc Bacts. Maurice, studento. Winkelstraat, n, 

589. F-ino Collyn, Kugénie, Plezante laa >, «95, 

590. F-ino Schepens, K. F. Dicrickxstraat, 14, 


Osnt (Belg.) 
* * 


* 

* 

o 

* 


* 

* 

* 




La gesamitleanoj el Autverpeno kaj ĉirkauajoj, 
kiuj jam aliĝis al la SEPA UNIVERSALA KON- 
GRESO DE ESPERANTO, estas petataj kunveni di- 
m ancon la 30an de aprilo, je la 11a matene, en la 
« Taverne Royale *>, Groenplaats (Place Verte), 
Antverpeno 

LA SEPO POR LA SEPA deziras fari al ili divers- 
ajn interesajn komunikojn. 


fe 
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Protokolo pri la komitata kunveno de la B. L. E.. okaz- 
inta en Bruselo. la 27 an de novembro 1910. en salono de 
la « Café des trois Suisses ». 


S-ro Van der Biest-Andelhof, prezidanlo, malfermas 
la kunsidon je la io i 4a matene. 

Ceestas : 

a) Delegitoj de la ĝcnerala kunveno : S-ro L. Cbampy, F-ino 
M. Moreau (anstatahunta S-ron Pastron Richardson); petis 
senkulpigon : S-roj Swage rs kaj Van Schoor. 

b) Delegitoj de la grupoj : S roj Finet kaj Van der Biest- 
Andelhof fAntverpena Grupo Esperantista) ; R. Leseul kaj F. 
Schoofs (Verda Stelo, Antverpeno) ; Verhraeken, anstatattanta 
S-ron \'an Gansen (Suda l.unio, Antverpeno) ; Clerbaut (Booin’ a 
Grupo Esperantista); F-ino M. Posenaer (Eaboro, Borgerhout) ; 
F-ino B. Ledène kaj S-ro A. J. W itteryok ( Bruga Grupo Esnerant- 
ista) ; S-roj F. Mathieux (Bruse’a Grupo Esperantista) ; Fetiau, 
anstataOanta S-ron Sebruvns (Genta (jrupo Esperantista) ; Lan- 
denne, anstatattanta S-ron Thiry(Huv’a Grupo Esperantista 1; Del- 
vaux I Karloreĝa Grupo Esperantista ; Vatriquant Verda Stelo, 
Lieĝoi ; Van. de Stadt \ erda Flago, Mariaburg) ; Van Pete 
them iMehlcna Grupo Esperantista i ; Lange, anstataŭanta 
S-ron Pirnay (Verda Stelo, Verviers ; Parotte Venders' a Grupo 
Esperantista). Petis senkulpigon : S-rojn Albert, Rclavisse, 
Rieniets, Nysscn kaj Verbeken. 

S-ro I)-ro W. Van der Biest, delegito de la Anlverpena 
grupo « Fervoro », nur funkeios, kiam lia sooieto estos balotita. 

I. La Prezidanto sciigas, ke la Antverpena grupo « Fer- 
voro » petas aliĝon ; ĉar ĝia regularo estas kon forma kun tin de 
la Ligo, li proponas, ke la komitato akccptu tiun socicton. 

S-ro Finet dcklanis, ke li ne voédonos kontraŭ la pro- 
ponata aliĝo, sed atentiga-- la komitaton pri la estonta danĝero 
de la troeco de grupetoj ekzistantaj en la sauia urbo. La kun- 
sidantaro esploros atente tiun demand' >n kaj akceptas unuvoĉe 
Fervoro'n kiel aliĝintan grupon. 

II. S-ro Champy, ĝenerala sekretario, legas la proto- 
kolon prilalasta kunsido, kiun la kunsidantaro aprobas Rilate 
al la kunmetado de la juĝantaro de la ekzameno pri kapableco, 
li esp.imas la deziron, ke de nun, la ofektivaj membroj de 
tin juĝantaro estu elektataj inter la aldonitaj anoj. Akceptata. 

III. S-ro Van dor Biest-Andelhof donas kelkajn klar 
igojn pri la organizado kaj la agadoj de la Vila internacia 
kongreso, okazonta en Antverpeno, dum la monato angusto 
1911 : 

Dum la Barcelona kongreso S-ro Van Schoor kaj li mem 
esi is unu voĉe elektataj kiel membroj de la Konstanta kongresa 
Komitato, kaj sekve komisiataj por estii la organizacion cle la 
Scpa. Plenumante sian mandaton, ili laris alvokon al la sin- 
donodekelkaj Antverpenaj samidcanoj, kaj starigis komitaton, 
kiu, car ĝi enhavas sep membrojn, alprenis la nomon « La 
Sepo por la Sepa ». Tiu komitato konsistas, krom la du k<>- 
misiitoj de Ia K.K.K., el F-ino Rosenaer, S ro) Dupont, Ril 
scliie, Schoofs kaj D-ro W. \'an der Biest ; ĝi elektis S ron 
Van der Biest-Andelhof kiel prezidanton, S-ron O. Van 
Schoor, kiel vieprezidanton kaj S ron D-ron W. Van der Biest 
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kiel sekretarion-kasiston. Post nc longe la K.K.K. enoficigis 
la Sepanojn, ĝi aprobis la fiksitan daton 27-27 aD gusto) kaj 
la koti/on (5 Sm). 

La Vila kongreso estas nek Antverpena, nek belga, sed 
internacia. Tarnen la loka organiza komitato estas Antverpena, 
kompreneble. Efektive la Sepanoj devas kunyeni èiusemajne.bal- 
daö pli multfoje, eĉ óiutage. Ili devas interrilati kun la lokaj pu- 
blikaj estraroj, organizi akceptojn kaj festojn en la kongresa urbo; 
plie, ili devas prizorgi la loĝadon kaj la nutradon de la kongres- 
anoj. Specialaj subkomisioj nuntempe ne ankoraO povas utili al 
la Sepo ; post nelongc tarnen ĝi petos la .kunhelpon de ĉiuj 
kongresanoj de Antverpeno kaj ĝia ĉirkaŭajo. Gi ankaŭ sin turnos 
al la tuta belga samiueanaro kaj petos ĝian subtenon kaj kun- 
laboradon por sukce>igi la jrostkongresan ekskurson tra Belgujo. 

Finiĝante, S-ro Van der Biest invitas la óeestantojn, ke-ili 
ne prokrastu aliĝi la kongreson, por ke la Sepo ĝustaiempe 
eksciu.kiujn tinaucajn rimedojn ĝi proksimume povos disponi kaj 
por eviti la konfuzon, kiun haskas la lastliora aliĝo de amaso 
da kongresanoj. 

IV. F-ino Posenaer proponas iorigi la aĝkondiĉon el la 
regularo pri profesora kapableco. Post mallonga diskutado la 
propono estas malakceptata. 

V. Pri la pl grandigo de la nombro de la de’igitoj de la 
ĝenerala kunveno la Prezidanto, kiu intencis fari pToponon 
laö tiu senco, ne insistas. S-ro Schoofs esprimas la deziron, 
ke la ĝenerala kunveno ne plu delegu specialajn anojn. S-ro 
Champy rimarkigas ke la cirkonstancoj povas postuli kelkfoje, 
ke en la komitato de la Ligo kunridas aliaj membroj ol la delegitoj 
de la grupoj. La Prezidanto aprobas tiun nmarkon. Fine 
csta> dccidate piistudi la aferon, kaj ĝin rediskuli duin alia 
kunveno. 

VI. La Prezidanto rimarkigas, kola publikado de specia.'a 
bulteno por la jurnalistaro e>tas tre dezirinda, sed ĝis nun la 
nesuliêcco de niaj financaj riinedoj tion malhelpis. S-ro Wit- 
teryck prezen tas presigi tiun inlormilon, sennagc, duin unu 
jaro, kondióe ke la Ligo pagu la poŝtelspezojn. La kunsidantaro 
varme aplaOdas tiun novan pruvon de sindono de S-ro Wit- 
te rvck, kaj la Prezidanto cspriinas al li, en la 1101110 dc la 
óeestantoj, tutkoran dankon. 

VIL S-ro Van der Biest Andelhof donas detalojn pri 
projekto, kiu povas grandparte savi la tinancan krizon do la 
Idgo. Estas la « Soldo por Esperanto», kiu, kvankani en 
malfavoraj cirkonstancoj, jam pligrundigis niaj n enspezoin po 
60 °c Se ĉiuj esperantaj grupoj bonvoliis serioze praktik i la 
sisteinon, nia budgeto baldaO atingos centojn da frankoj. S-ro 
Van der Biest citas la artikolojn de /•ntnciJ lïsferantisto, 
l.t Mondt Est» runtislc kaj Sviso Es/u /0, kiuj varme reko- 
mendas le enkondukon de la *. Soldo 

S-ro Schoofs kaj aliaj delegitoj interŝanĝas ideojn pri 
propagandaj rimedoj ; tiuj ideoj estos diskuta’aj dum sekvanta 
kunsido. 

VIII. La kunsidantaro elektas kiel Iionoran mem bron de 
la B. L. E. S-ron D-ron R. Van Melckcbeke, kiel atesto de 
liaj graudaj servoj al la esperanta movado en Belgujo, kaj 
dankeme rememoras, kc li estas la êefa fomlinto de nia ligo. 

IX La Prezidanto scimas, ke duin la decembra monato 
ekzameno pri profesora kapableco okazos en Gento. Car F-ino 
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Moreau petas specialajn kondiĉojn pur unu kandidato, la 
Prezidanto petas ŝin, ke ŝi honvolu sendi al li raporteton pri 
tiu demando. 

X. La kunsidantaro kunmetas por la jaro 1910- 1911 sian 
estraron jene : 

Pre/.idanto : S-ro Van «Ier Biest- Andelhof ; 

Vic-prezidantoj : S-roj Witteryck kaj Richardson ; 

Generala Sekretario : S ro L. Chatnpy ; 

Kasisto (pro eksiĝo de S-ro Van Schoor): S-ro L. Delvaux. 

La kunsido finiĝas je la 13a h. 

La ĝenerala sekretario, 
Léon Champy. 


KOMUNIKO DE D-ro L. L. ZAMENHOF 


Pri mia rilato al la flrmo Hachette 

AntaO pli ol tri jaroj kelkaj personoj faris aferon, kiun 
mi no povis aprobi. De tiu tempo oni komencis seuĉesan 
serion da atakoj kontraO Esperanto kaj kontrad mi persone. 
Dum pli ol tri jaroj mi pacience legis ĉiujn insultojn kaj 
malverajn akuzojn, kaj mi silentis ; versajne mi ankaü plue 
silentos, car mi estas trop liera kaj havas ankaŭ tro malmulte 
da libera tempo, por defendi min kontraŭ diversaj elpensoj 
de personoj, kiuj scias tro bone, ke ili (liras malveron aŭ 
prezentas faktojn en malĝusta lumo kaj kiuj post unu rcfutita 
malĝustajo baldatt elŝovas dek aliajn. 

Xur pri unu akuzo mi decidis nun doni malgrandan 
klarigon, car mi konvinkiĝis, ke tiu akuzo trovis kredon eĉ 
ĉe personoj bonintcncaj. Mi volas paroli pri mia lilato al la 
lirmo Hachette. 

Oni penis kredigi, ke Esperanto nepre bezonas refonnojn, 
ke la esperantistoj tion komprenas, sed nur mi pro iaj per- 
sonaj motivoj kontraQstaras. Kvankam ec: mm ankorafl oni 
tion ofte ri petas, la akuzantoj tarnen scias tie bone, ke tio 
estas absoluta mensogo. Ciuj komprenas, ke plenan perfekt- 
econ de Esperanto neniu dezirus tiel forte kaj sincere, kiel 
mi, ĝia afitoro : ke sc troviĝus bonaj homoj, kiuj grandanimc 
premis sur sin la plibonigon, mi povus csti nur tie danka al 
ili, kiel patro estus tie danka se bonaj homoj volus senpage 
perfektigi kaj fcliĉigi Man profunde amatan inFanon, la re von 
de lia tuta vivo Ciuj scias ire bone (car tion distrumpetis 
miaj akuzantoj mem), ke kelkajn fojojn, kiam mi opiniis, ke 
venis la ĝusta tempo por fari revision de Esperanto, mi 
mem elpaŝis kiel iniciatanlo ( kompreneble, en formo lojala ); 
sed kiam mi konvinkiĝis, ke tiu al]x>rtos al nia afero nur 

(*) El la februara mi men* Jc l.« Onfiala Gtiuto liiperantistti. 
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malbonon, mi retiris inin malgraŭ ke min, neriĉan kuraciston 
oni penis allogi per tre granda sumo da mono, kiu permesus 
al mi tute forjeti mian profesion, vivi tute oportune kaj 
felice, kiu liberigus min de óiuj zorgoj pri la morgaüa tago 
kaj pri la estonta sorto do mia familio kaj kiuj permesus al 
mi fordoni min plenc kaj ekskluzive al miaj amataj idoaloj (i). 

Ĉar sekve ne al ĉiu oni povas facile kredigi, ke mi 
kontraQbalalas reformojn pro persona oporln neco, tial oni uzas 
alian rimedon : apogautc "in Mir iam aperinta famo ]>ri ia 
mistera kontrakto kun Hachette, oni >kribas en libroj, gazetaj 
artikoloj kaj privataj leteroj ke mi rifuzis reformojn tial. 
ke mi « estas ligita kun la firmo Hachette ». Kun plej senhonta 
konscienco oni rakontas, ke mi vendis Esperanton al Ha- 
chette, ke Esperanto estas monopolo de tiu tirmo, k. t. p... 

Sinjoroj ! Se iu el vi iam volis lerni Esperanton, an instrui 
Esperanton, aO eldoni ian verkon en aO pri Esperanto atl 
fari ian alian uzon de Esperanto, kaj mi an la firmo Hachet- 
te malpermesis al li tion, — li clpaŝu kaj akuzu min publike ! Vi 
scias tre bone, ke la rakontoj pri la venditeco de Esperanto al 
Hachette estas maluobla mensogo ; vi scias tre bone, ke pri la 
lingvo Esperanto ĉiu el vi havas tute kaj plene tiujn samajn rajt- 
ojn, kiujn havas mi an la firmo Hachette ; vi konas tre bone 
la « misteran kontrakton ». car mi neniam faris el ĝi ian 
sekreton. Pri tiu kontrakto mi povus rakonti al vi kelkajn . 
interosajn aferojn, se mi volus imiti la agadon de niaj kontrati- 
uloj kaj nigrigi personojn, nur pro lio, ke ili apaUenas ne al 
nia partio. Nun mi nur ripetos al vi tion, kion ciuj scias, t. e. 
la tuta terura, mistera kaj krima kontrakto konsistas sole kaj 
ekskluzive nur en ti<>, ke iniaju personajn libroju (ne gazetajn 
artikolojn an ion similan, sed ekskluzive nur libroju) mi pro- 
mesis publikigi ĉiam per la tirmo Hachette (2; ! 


(1) Estas al mi tre inalagiablc tusi tiun historian, pri kiu mi nun U 
unuan fojon parolas publike. La legantoj pardonu min. car la cirkonstancoj 
devif[A$ min tion Ian La propouo de la mono nc cstis ia malnoblajo 
di la lianko de la proponintoj t ar ili bans la plej bonan intcncon : 
mia rifuzo nc esias ia heroajo ile mia lianko ĉar agi alic mi nc |>ovis. 
lial mi al neniti parol is pri tin afero, kaj la unuan fojon mi lakoniis 
pri ĝi private kaj nur unu jaron |*ost la fakto, kiam oni faris al mi ri- 
proĉon, kc mi estas konservativa < pro tinancaj niotivoj 

(2) La rakontoj pri tio,kc nut kontrakto malpermesas al nu publikigi artikol- 
ojn en aliajgazetoj krom la * Rcvuo *, estas simple lantaziajo Mi promesis 
al la direktoro de la « Revuo * (libcrc, sen ia kontrakto). kc mi en fiu numero 
de lia organo publikigos parton de miaj tradukoj ; sed mi neuiam promesis al 
li (kaj tion li ankaŭ neniam diras) publikigi artikolojn nur en lia organo. Kiu 
el vi p<»vas kun pura konscienco akuzi min pro tio, au kiu el vi ioni stiferas dc 
tio, kc en la tre malmultaj horoj, kiujn ini devus uzi |>or ripuzo aft |m>i mia 
familio, mi faras tradukojn por la < Kcvuo kiu pagas al mi |>or tiuj tradukoj 
kaj per tio donas al mi la cblon plibonigi la vivon de mia familio kaj venadi 
ĉiujare al la kongresoj ? 






— r 4 t - 

Jen estas mia tuta krirao ! Eĉ se tiu kontrakto prezentus por 
mi ian opnrtunajon, — kiu havas la rajton akuzi min pri tiu afero, 
kiu estas ja mia afero pure persona kaj neniom tuŝas Esperanton 
nek la esperantistojn ? Seil miaj akuzantoj seias t re bone, ke la 
kontrakto (kiu ligas nur min, sed neniom ligas la firmon) tute 
ne estas ia oportunajo por mi, ke longe mi ne volis ĝin subskribi, 
ke se mi line ĝin subskribis, mi faris tion ne pro mia prolito, sed 
nur por fari servon al Esperanto, kiu tiam tre bezon is Ia apogon 
de ia solida firmo. Sekve se ekzistas en lamondo iu, kiu havus 
la rajton plendi pri tiu kontrakto, tio estas nur mi, mi sola. Sed 
mi ne plcndas, car mi scias tre bone, kiajn grandajn servojn la 
firmo alportis al nia afero. 

Oni diras, ke Hachette pagis al mi por mia kontrakto ian 
grandan sumon da mono ; oni diras, ke mi ricevas procenton de 
êiuj eldonoj de Hachette, ke mi sekve havas intereson zorgi pr' 
la prolitoj de la firmo, k. t. p. Ĉio éi tio estas mahiobla méhsogo. 
Kiel al êiu alia aŭtoro, ticl ankaŭ al mi Hachette pagas nur por 
miaj personaj vorkoj ; sed neniam mi prenis de Hachette ian 
apartan pagon, ian donacon aü salajron ; de la libroj eldonataj 
de Hachette, se ili ne estas verkitaj de mi mem att kun mia kun- 
laborado kaj ne portas malkaŝe mian propran nomon, mi nen- 
iam ricevas eó unu centimon. Eê kiam por miaj propraj verkoj 
(presataj en la « Revuo ■») Hachette en la komenco difinis al mi 
tro grandan pagon, kiujn la enspezoj de la « Revuo * ne povis 
kovri, mi baldafi poste per mia propra volo tion rifuzis (simple 
pro tio, ke mi ne volas esti iesmorala suldantó) kaj mi postul is, 
ke Hachette prenu al si la rajton eldoni tiujn verkojn, senpage, 
en l’ormo de libroj en tia nombroda ekzempleroj,ke ĉiuj elspezoj 
kovriĝu. 

Kion do suferas la Esperanta afero de mia fama pure persona 
kontrakto ? Per kio ĝi povas influi la iradon de la Esperanta afero'/ 
Sc mi volus akcepti reformojn fari, tian aö alian agon, skribi 
tian aü alian artikolon, — per kio Hachette povus min malhelpi 
aü influi ? Se mi dezirus publikigi ian libron, kiu ne estus opor- 
tuna por Hachette, la firmo havus nur la rajton ne eldoni ĝin, 
nenion pli ; sed êiuj scias, ke tiam mi ja tre facile trovus alian 
firmon, kiu eldonus mian libron kun granda plezuro. 

Miaj kontraöuloj scias tre bone, ke se mi volus aliĝi al la 
reformistoj, ne solo neniu kaj nenio povus min malhelpi, sed ibia 
situacio tiam estus muite pli bona, ol min. Se ili êion sciante, 
tarnen rakontas al la mondo, ke mia sintenado en la reforma 
afero estas kaüzita de mia « ligiteco kun la firmo Hachette»; 
ilinjuĝu ilia propra konscienco. 

L. L. Zamenhof. 
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K /V U (, () U f' ([O 

(CHARLEROI ) 


Rost kei ka j semajnoj malfermiĝos la nacia ekspo/.icio de 
karloreĝo. Okaze de tin grandega elmontro de la industriaj 
kaj socialaj perfektigajoj en nia patrujo, la Karloreĝa esper- 
antista grupo organizes, je la 4a-5« de junio (Pentekostaj festoj) 
la trian belgan esperantistan koDgreson, kin espereble 
kunigos sur la bordo; de la Sarabro la p'iimdton de la belgaj 
fervoraj samidoanoj . La najbaraj franeaj samideanoj ankaO bonvolos 
interfratiĝi kun la belgaj kamaradoj kaj montri, ke la esper- 
antismo ne konas landlimojn. 




kiom da Belgoj 
eble neniam vi/.itis 
nian regionon, dir- 
ante : « Karloreĝo, 
kun siaj nigraj óirkan 
ajoj.ne estas vidinda! 
Tie la printempo 
kiel la vintra êielo 
êiam kovriĝas per 
malhelaj, malsanigaj 

nialĝojaj nuboj, kiujn 
I,. rnireju 4,- la u,Ih. se neese vomas rentoj 

da malpuraj kamen tuboj; tie nekmontriĝas verJaj arbaroj vivigataj 
de gajaj birdkantoj, nekeklloras naturaj produktajoj en alridantaj 
kaniparoj. Xe, karloreĝo ne estas vizitinda ! * 

Ho ve ! Se antaŭjuĝoj tro ofte regas kaj direktas la hom- 
ajn ideojn, tio estas vera rilatc al la priparolita opinio pri 
Karloreĝo. Nia urbo, kiu kal kulas proksimume 28,000 enloĝant- 
ojn, estas la centra loko de nuiltnombraj komunumoj, realaj 
antaüurboj, kune enhavantaj pli ol kvarcent mil loĝantojn. 
Montigny, Couillet, Marcinelle, Marchienne, I )am prem y , J um e t , 
üilly k. a. formas nur unu grandan hotnan fonnikaron, kies 

tutan vivon oni 
povas resumi per 
la vorto laboro. 
Riam, je vespera 
lioro, la promen- 
anto hallas unu 
momenton sur Ia 
platajo- nune kovr- 
ata de la ekspo- 
z.iciaj konstruajoj 
— kiv apartigas la 
Xordan de la Suda 
parto de la urbo » 


La Sambro 
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kiam li iom cirkaürigardas tra la vasta horizonto etendiĝanta 
êiullanke, li pro mirego revas pri la giganta pcnado, kiu vivigas 

tiun amasegon da 
Uborejoj, - li son- 
tas kvazau la re- 
gulan batadon de 
grandega homa 
koro. Li lialtos kaj 
revos, kaj eblc, en 
sia sentema animo, 
li komprenos la si- 
gnifon dc tiuj sen- 
La soldaiejo interrompaj klo- 

podoj. Car ciu tera regiono havas sian specialan karakteron, 
Karloreĝo ankaö posedas originalan cannon, kiun sentos tiuj , 
kiiij konsideras naturon kaj homaron cl iom pli alta vidpunkto. 

Feliĉaj popoluj, kiuj ne havas historion ! Xia urbo havas 
historion, ne ainpleksan certc, sed sulicc movplenan, por kc 
gi konatiĝu kun malfeliĉoj kaj sufsrado. Gia dcveno estas 




malgrava vilago, 
nomita Chav- 
noy. La hispan • 
a reĝo Karolo 
II, en la jaro 
1666, ordonis 
konstrui tie for- 
tikajon, kiu, pro 
sia fondinto, ri- 
cevis la noraon 
Karloreĝo (Char- 
leroi). De 1067 
ĝis 1794 

I.a gendarme jo f 0 j e vidis antaŭ 

siaj muroj a peri la Irancajn kaj alilaudajn bombardilojn, kiujn 
kondukis tra Eŭropo famaj marŝaloj kiel Villeroy kaj Boufflers, 
kaj aliaj ne kompatemaj urbo kaj kasteldetruantoj. Kruelc ĝi 
siiferis prodiversaj politikaj okazintajoj ; laŭvice kliniĝante sub la 



I,a duat;rada Icrncjo por fraulinoj 


franca, hispana, aŭstria kaj 
holanda jugo.ĝis kiam ĝi line 
trovis paeon kaj kvieton 
sekve de la foiulo de la bclga 

Ml 

inemstareco. Giaj fortikajoj 
delinitive estL fori gat aj en 
1808. I,a lastaj postsignoj 
de la pasinta militskuita 
tempo antaft nelonge mala- 
peris *-ub la i loj de la terfosistoj . 
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Ni reeniru do la nuntempan vivon ! Ni afiskultu la tute 
malsimilan lingvajon de la hodiaüaj aferoj ! El la ĉirkaŭkuŝantaj 
valoj supreniĝas la stranga eho de konfuza movado, tra kiuj 
êiuminute resonas la bruego de rapidantaj vagonaroj, akrasonaj 
au malklaraj fajfiloj, pe/.e spinintaj maŝinoj. De tempo al tempo 
la vasta scenejo subite cnlumiĝas per iom luDubra lumo ; la 
luta óiclo tcrure enilamiĝas per malhelruĝa rebrilo : laborejoj, 
kamen tuboj, terkarbamasoj, ói tiuj atestantoj de malfacila, 
nelaciĝanta laboro, a per as en sia malgaja, sovaĝa grandeco. 
La alrigardanton ekkaptas neesprimebla impreso. 

Ĉirkaŭ Karloreĝo loĝas 
diversspecaj industrioj, kies 
famo etendiĝas gis en la plej 
malproksimaj landoj de la 
terglobo. Altaj fornoj, ferla- 
brikejoj, vitrofarcjpj, terkarb- 
eltirejoj, maŝinkonstruejoj 
k. t. p , igas la Karloreĝan 
regionon unu el la plej ag- 
emaj kaj gravaj laborejoj de 



La Rcga atcnco 


1* mondo. 

La riêeco de ĝiaj ĉirkaŭajoj kompreneble rebrilas sur la 
gcneralan aspekton de la urbo kaj sur la vivmanieron de ĝia 
enloĝantaro. 

Duin la lasta kvarono de centjuro nia urbo mirinde pli - 
vastiĝis kaj plibeligis. Kiam la vizitanto eliras la bruan staei- 
domon, trairinte la larĝan antaüplacon, kiu, duin la sunĝuiga 
parto de l’jaro apcras kiel nlridanta florĝardeno, kaj trapasinte 
la turnan ponton de la ^ipkanalo, li tuj troviĝas en la plej 



I-a Suda stacidomo 

brua interkomunikiĝa kvartalo. Aro da riêaj komereejoj kaj 
movjrlenaj kafejoj atestas, óe la plimulto de la urbanoj, sutiéegon 
da mono rapide gajnita kaj — bedaftrinde — sammaniere elspez- 
ata. Laüirante la angulon de strato, la ekskursanto ekvidas la 
elcgantan aliron de la Komerca Borso. Ho! kia diligenteco ! 
Interesplena esta? la vidajo, precipe ĉiulunde, kiam multego 
da i ndustriistoj kaj komercistoj tie kuniĝas pro siaj aferoj. Je 
tiu okazo la tuta « Malalta Urbo » pli ol kutime febriĝas. La 
bela turo de la nove konstruita éefa telegrafcjo ŝajnas miri 






pro tiu neordinara movado sur la « Placo de l'Sudo ». Trans- 
pasinte la malnovan ponton, sub kiu la Sambro forpuŝas siajn 
akvamaŝojn, kaj suprenirinte la «Straton de 1’Monto », la 
promenanto iom haltas sur la longa per arboj ornamita bid- 



La Urbdomo 

vardo Audent, kun larĝaj krucstratoj. Tie li vidos la masivan 
juĝpalacon, kies enirejon beligas du gigantaj bronzaj leonoj : 
li vizitos la kokete aranĝitan kaj zorge konservatan Parkon, 
ne forgesante promeni siajn okulojn sur multnombrajn privatajn 
kaj publikajn konstruajojn, inter kiuj estas ĉefe riraarkindaj 
la Reĝa Ateneo kaj la kolegio de la Jesuidoj. 

Iom post iom li atingas la centran urbon, la urbo de la 
vera Karloreĝa popolo. Xek nur je grandaj festotagoj, sed 
eê je ordinaraj okazintajoj, la fremdulo kiu kuraĝas trapuŝi la 
densan amason, ĉeestos la fenomenon de la plej stranga 
interrenkonto de homoj. Tie kuniĝas la laboranta enloĝantaro. 
Tie estas, ĉefe dimance, la rendeMio de la antanurbanoj, 
serĉantaj diversspecajn amuzajojn lafl sia ne ĉiara rekomendinda 



I ,d Kanalo de la Sambrn 


sed vere originala idealo, kaj malavare elspezantaj sian dek- 
kvartagan salajron. 

A1 industrio kaj komereo Karloreĝo ŝuldas sian prosper- 
econ. Tiuj du neelĉerpeblaj fontoj de riĉeeo karakterizas ĝian 
vivon, ĝiajn kutimojn kaj idcojn. Pro tiu kafizo estas neevit- 
eble, ke ĝia plej respektegata dio estas Mono. Mono estras la 
mondon, kaj precipe la Karloreĝan kunloĝantaron. 
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Aliflanke, nia urbo ankaŭ ne estas ŝparema, kiam ĝi povas 
favori filantropajn entreprenojn. Sufiĉas, ke ni citu la mult* 
nombrajn loĝejojn de la nova malsanulejo kaj la lernejon por 
kripluloj. Krom la monumentaj korstruajoj, supre priparolitaj, 
estas speciale citinda la nove fondita « Universitato de la 
Laboro », kies granitaj kolonoj Here altiĝas super la ĉirkaŭanta 
laboranta regiono. Malavaraj publikaj klopodoj sukcesis starigi 
raodelajn instituciojn, kies celo estas ĉiam disvastigi teorian 
kaj praktikan instruadon inter ĉiujn klasojn de la societo kaj 
sincere plialtigi la tutmondan famon, kiun jam akiris la scienco 
de niaj inĝenieroj kaj la profesia lerteco de niaj laboristoj. 

Proksime de l’Universitato kaj, etendiĝante ĝis la vasta 
ebenajo, kiun aliflanke ĉirkaŭas vastaj kazernoj, ekstaras iom 
post iom la belegaj kaj imponantaj konstniajoj de la nunjara 
ekspozicio. F. Wagner. 

En la ninja numero Jc H. E. operas artikolo pri U Ekspozicio kaj la 
projektitii postkongresa ekskurso. 


Unua universala kongreso de la rasoj 

La 26 - 29an de julio okazos en la universitato de Lon- 
dono internacia kongreso de ĉiuj rasoj. La celo de tiu ĉi 
kongreso estas diskuti , latt la modernaj scienco kaj konscienco, 
la ĝencralajn rilatojn inter la tiel nomitaj blankaj popoloj kaj 
la tiel nomitaj koloraj popoloj, por atingi inter ili pli 
plenan interkomprenon. 

La ideo de tiu éi kongreso eliris de Felix Adler, profe- 
soro de socia etiko ĉe la kolumbia universitato de Novjorko. 
La unua propono estis farata en konferenco de la internacia 
etika unuiĝo en Eisenach (Germanujo) en julio 1906. 

Kvin jarojn post tiu konferenco — do en julio 1911 — la 
projektita kongreso efektive okazos. 

Oni sukcesis varbi por ĝi plej eminentajn reprezentant- 
ojn de registaroj, de internaciaj societoj, de universitatoj, 
ŝtataj kaj privataj institucioj, el preskati ĉiuj landoj. Mirinda 
rezultato por tiu, kiu scias, kian rolon havas la rasaj diferencoj 
en la politikaj rilatoj de la landoj. La angla ministraro de 
de la eksterlandaj aferoj mem transsendis la invitojn al ĉiuj 
aliaj grandaj potencoj. 

Oni zorgis, ke la ĉefaj demandoj de ciu raso aŭ popolo 
estu pritraktataj de unu el ĝiaj plej meritplenaj delegitoj. 

Kvindek eminentuloj verkis rajrortojn, formante sciencan 
verkaron pri la ĉefaj rasaj demandoj. Hindo havos unue la 
parolvicon. Sekvos reprezentantoj de ciuj popoloj, de Ĥinujo, 
Japanujo, Turkujo, Persujo, kc. kc. — Oni verkis raportojn 
pri la geografiaj kaj ekonomiaj kondiĉoj de la rasa vivo, pri 
la rolo de lingvoj, de religio, de moroj ; pri la situacio de la 
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virinoj, pri interrasaj geedziĝoj ; pri la ĝeneralaj kondicoj de la 
progreso en ĉiuj landoj ; pri la paea kunligo de la popoloj 
per la grandaj eltrovoj, komerco, industrio, poŝto, telegrafo, 
komunikiloj, vojaĝoj ; pri internaciaj asocioj, leĝoj kaj insti- 
tutoj ; pri elmigrado kaj ĝiaj ekonomiaj kaözoj, kaj pri internaciaj 
financaj rilatoj. 

Oni speciale raportos pri la internacia morale, la traktado 
de dependaj popoloj, pri la misioj, pri la komerco jc al- 
koholo kaj opiumo, pri la situacio de la junuloj, pri la 
negroj en Afriko, pri la negroj kaj indianoj en Ameriko, pri 
la Hindoj kaj pri la mestizaj rasoj. 

Oni predikos la respekton, kiun la blanka raso ŝuldas 
al la aliaj rasoj. 

Oni submetos al la kongreso pozitivajn proponojn por 
kuraĝigi la interrasan amikocon : krei internacian tribunalon, 
plivastigi la agadkampon de la Haga konferenco, instigi la 
gazetaron al la internaciaj idooj, instruigi la infanojn en la 
lernejoj, ke ili amu la infanojn do la aliaj rasoj ; kuraĝigi la 
kreon de monda asocio por internacia amikeco. 

Mankas nur Esperanto : jen Zamenhof verkis raporton 
pri internacia lingvo. 


Neniam venis okazo.kiu tiagrade realigis la interna l ideon de 
Esperanto, neniam venis okazo ticl grava por decidi ĝian 
ven kon. 

La kongreso en Londono estos malfennata al ĉiu loĝanto 
de la tcrglobo. kiu pagas la kongreskarton. Tiu kiu nc povas 
veni persone, povas, kiel neaktiva ano, mendi la dokument- 
ojn de la kongreso. S-ro G. Spiller, ĝenerala sekrctario, (*> kiu 
sendos al ĉiu, kiu gin petos, detalan programon. sciigis, ke 
la multnombra partopreno de Esperantistoj estas tre favore 
konsidcrata ; pri la aranĝoj farotaj ni scios pli detale dum 
la venontaj monatoj. 

Kestas la demando. ĉu la okazo de tiu ĉi kongreso ni estos 
iel ĝena aŭ malhelpa al la sukceso de la Vila kongreso de 
Esperanto en Antverpeno ? 

Neniel ! 

Unue nia kongreso ja ne havas nur propagandan celon, 
sed ĝi ktinigas éiujn kiuj volas vidi siajn samlingvajn amik- 
ojn, travivi pure Esperantajn tagojn, plivivigi nian lingvon 
per la uzado kun fremdlandanoj, konatiĝi ili mem kun la bel - 
eco, la moroj, la popolo de nova lando. Gi konsistas unu- 
ilanke el la festoj, kiuj, kvankam ne sufiêe sciencaj por kelk- 
aj cl niaj teoriemuloj, tarnen estas necesaj kaj valoregaj, 
efektive nia lingvo volas esti vivanta lingvo, per kiu lernas 
esprimi sin ne nur la intelekto, sed ankaü la koro. 


(•) 63 South Mill Park, Hampstead, London. 
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Seel nia kongreso havas ankati gravan signifon en la or- 
ganiz'd progreso de nia afero. La fakaj societoj, kiuj suforis 
pro la Barcelouaj malkvietajoj, kiuj estis disigitaj per la 
« elmigrado » de la Sesa, en tiu ĉi jaro denove estos forte 
kunigataj. La internacia konsilantaro konvinkos nin pri 
sia vivo, la Universala Esperanto Asocio estos denove dis- 
kutata, kaj ni faros novan paŝon al ĝenerala internacia or- 
ganizo, bazita sur Esperanto. 

La stranga simileco en tio kion ni volas per nia kon- 
greso, kaj tio kion volas la Londona kongreso, devigas nin, 
kunigi la du grandajn kampojn de ideoj. 

Xi sendu reprezentantojn al la kongreso «mi Londono, 
l>or ke ili helpu Zamenhof kun lia projekto. Xi faru Esperant- 
istan ekspozicion, ni disdonu prospektojn kaj instruigajn 
brosurojn, kaj kiuj ne povas ĉeesti, sendu poŝtkartojn. Ni 
kuniĝu kun óiuj, kiuj interesas, por diskuti la rimedoin, kiel 
Esperanto povas esti progresigata en la diversaj landoj, por 
bone koni la malhelpojn, kiuj gin kontraOstaras en kelkaj cl ili ; 
ni parolu pri la klopodoj faritaj jam de ni por elcktivigi tut- 
mondan interrasan ligon, pri la transformoj, kiujn niai organiz- 
ajoj bezonus por esti konformaj al la celo. X'i varbu ilin al 
niaj fakaj societoj. kiuj ne konas rasajn diferencojn. Montru 
ni al ili per la fakto, ke Esperanto estas vivanta lingvo, 
ke ni estas en plena progreso, kaj ke tiuj eraris, kiuj bonvolis 
antaŭdiri nian baldaflan pereon ! 

La Vila kongreso de Esperanto, en Antverpeno, ĉcrpos el la 
raportoj farotaj al ĝi pri la universala kongreso de la rasoj 
novajn profitojn por nia agado en óiuj landoj. Jam la kon- 
gresa laboro estos influata per la nove gajnotaj spertoj. La 
Esperanta vivo fariĝos pli intensa, ol ĝi estis ĝis tiu ĉi jaro. 
Ni havos eble novajn batalojn, sed, se ni bone uzos niaju fortojn, 
ni atingos la celon. 

W. Makchand. 


DE BRUSELO AL KAIRO 

IBLINDULKONGRESO) 

I. Bruselo - Milano 


Milano, la 9an de februaro 1911. 

Mardon, je la 5a horo vespere, mi estis forlasonta la insti- 
tuton por la longa vojaĝo ; omociis min la lastaj manpremoj de 
miaj kunfratoj kaj lernantoj, la krioj : « bonan vojaĝon ! sendu 
poŝtkartojn ; alportu memorajojn el Jerusalemo, el Kairo ! > k. c. 
Kaj baldaQ mi estis <ola kun sem'sto, kiu akompanis min por 
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porti mian val izon. Tu te sola mi forve tuns el Bruseloje la 6.35a 
horovespere. Proksimume dudek belgajn kolegojn mirenkontos 
vendredon tagmeze en Brindisi. S« oni kunloĝadas en domo kun 
pli ol kvarcent kunloĝantoj aniomaj, oni ege sentas la solecon. 
Tioankaŭ oka/.is al mi dum launuaj horoj, kaj ĝi naskis en mi 
iom malĝojigan pensadon. Post vcsperpreĝo mi pcnadis dormi 
kaj, stranga neordinarajo, mi dormis tiun nokton pli ol kvin- 
dekfoje. Merkrcdon, je la 6a matene, mi estis en Bazelo, kaj 
intencis lie pin dorini, por ĝui la vidajon de l’svisaj montoj 
kaj valoj. Sed, car kutimo estas kvazafi dua naturo, mi 
daŭrigis kontraŭvole dormi kaj vekiĝi mi nescias kiomfoje. 
Pri Svislando mi nur povas diri, ke ĝin tute kovras, de Bazelo 
ĝis la S-ta Gotannonto, blanka neĝvesto ; ke tiu ĉiama blank- 
eco ŝajnis al mi tro funebra ; ke pro tiu klankeco la urbo 
Lucerno kun sia belega I ago ne sukcesis ravi min, kiel antaŭ 
dujaroj, kiam mi tie haltis revenante el Xapoli. Sed, kiam 
mi el iris la tunelon de l’S-ta Gotarmonto, ridetis al mi la valo 
de l’Tizino jam iome verdiĝanta, la jam vanneta suno itala 
kaj la hela viviga printempo verŝis on min novan reviviĝon 
kaj dolĉan naturĝuadon. Kavaj estis por mi la lagoj de Lugano 
kaj de Korao ; ravaj ankaŭ la montetoj kiuj ambafiflankc rand- 
igas la valon, kaj kies neĝaj pintoj brills en la sunradioj dum 
ilia subajo sin kovris jam per printcmpa verdajo. 

Guste jc la 15.5a boro la vagonaro haltis en Milano, kie 
kvin saniideanoj min atendis. Estis la esperantista konsulo, 
sinjoro Luciano Cattorini ; grafoj Rinaldo kaj Petro Padulli ; 
sinjoroj Karlo Monti kaj Ludoviko Anfosso. Ili akompanis min 
ĝis mia hotelo, kaj de tio, al la Milana blindulejo, kic mi ĝuis 
la felicon manpremi kun mia maljuna amiko pastro Vitalo, 
kiu de longaj jaroj estras tiun instituton, la ĉefan de Itallando. 
Mi vidis la blindulojn en lernejoj, laborejoj kaj muzikejoj. Ili 
ĝojis pro la vizito <le la malproksima blindulprofesoro, kaj 
miaflanke mi estis feliĉa pro la retrovo de l'blindaj infanoj, en 
kiuj mi rimarkis la saman afablan spiriton kiel en tniaj propr- 
aj lernantoj. Bedafirinde, mi ne povis muite paroli kun ili : 
al v Bongiorno, signore *, mi nur povis respondi « Bongiorno, 
amici . •* Tarnen, en la supera kurso. mi trovis lernanton esper- 
antistan, nur unu. Li tuj lariĝis mia interpretanto, kaj ni parolis 
pri la celo de mia vojaĝo, pri la blinduloj Woluwaj kaj Mi- 
lanaj ; mi sciiĝis, ke antaü tri jaroj oni laris cn la institulo Es- 
pcrantan kurson, sed ke oni ĝin ne longe daflrigis. Post nia 
interparolado kun mia interpretanto, tute tradukita al la lernantoj, 
la infanoj petis la dircktoron por havi denove csperantan kurs- 
on, kaj la maljuna pastro, kun patra rideto, promesis, ke de 
nun oni rekomencos la instruadon. 

Hodiafl, jaüdon, je la 9a horo matene, la esperantistoj 
revenis min preni cn mia hotelo : ni trapromcnadis la ĉefajn 
stratoin de la urbo, kaj ĉeestis en la katedralo diservon 
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kantatan de la Episkopo. Mi revenis cn la liotelon je la 12a 
(tagmeze), rapidc priskribis la unuan parton de mia vojaĝo, 
kaj nun, mi devas min prepari per daOrigi gin car je la 3,40 
( i;,4o)a horo, mi forveturos al Brindisi, kie min atendos iniaj 
belgaj kolegoj. 

Kun kora saluto al miaj belgaj saniideanoj ! 

Erato Izidoro. 


VENUSO 

(Sane to) 

Vi cstas planedo mirinda, ho stelo ! 

M atone vi brilas, car, dia orlloro, 

Vi cstas filino de i’dolca Aŭroro 
Kaj la plcj radia ĉicla juvelo. 

l^i bona paŝtisto — do 1’monto l anĝelo — 

Via ĉiam admiras kun granda fervoro, 

Kaj lia kanteto jc via honoro, 

Vespere forflugas al vasta ĉielo. 

Kaj, kiam la nokton vi venas ornami, 

Ho ! kiel pastis to, mi volas vin ami, 

Rev ante pri via profunda mistero ; 

Car mia poeta animo sentema 
Dezirus ekdormi post lasta vespero 
En via eterna lumego pacema. 

Elkonork Cuevai.ier. 



NEKROLOGIO 


PROFESORO CH. MÉRAY 

T.a aan de februaro mortis en Dijono S-ro Ch. Mlray, cks 
prnfesoro de la tioa universitato kaj korespondanto de la Frarca 
Instituto. 

I'd la vivo de la bedaŭrata mortinto ni resumas, lau la 
nekrologia artikolo de S-ro rektoro Boiracfmarta numero de La 
Revtio) la jenajn detalojn : 

S-ro Moray, jam trc famkonata de ĉiuj m itematikistoj, kiel 
antoro dc tute originala traktato pri infinitozimala analizo kaj, 
elpensinto de nova metodo por la instruado de geometric, kon- 
atiĝis kun Esperanto en 1900. Potence interesita de la simpleco, 
facileco kaj internacieco dc la krcajo de D-ro Zamenhof, li sin 
jcti> senhezite en !a bataladon por diskonigi Esperantou en 
ĉiuj <;ieiuaj romloj. Mullaj klernloj fariĝis katehumenoj <lc tin 
granda apostolo. En Dijono mem liokupis la publikan-opinion 
pri Esperanto dum tuta jaro, akirante al la idcolaaliĝon de la 



- 151 — 

tuta urba eminentularo. En la komenco de 1901, li fondis la 
esperantistan grupon de Dijono kaj organizis, sub la patron- 
ado de la « Turing-Klubo » la unuan kurson de Esperanto. Gis 
la lino de sia vivo li daŭrigis si an propagandan agadon kaj la 
energian bataladon kontraŭ la perfidajoj de niaj kontraŭuloj. 

Honoron kaj dankon al la memoro de tiu kuraĝa kaj sindona 
pioniro ! 

J. W. VAN DER WAL 

Kun sincera bedafiro ni eksciis la morton de S ro J. W. 
Van der Wal, vic-pastro de la paroiio S-ta Vilebrordo en Hago, 
unu el niaj plej simpatiaj kaj fervoraj nederlandaj saraideanoj. 

Li speciale sin dediĉis al la propagando inter la nederlandaj 
katolikoj kaj ageme kunlaboris al ilia organo Ncderlanda Ka- 
toliko. 

Apenaŭ 35jara, do en la plena dorado de sia vivo, li estas 
forrabita el niaj vicoj. Lia motto estas por niaj nederlandaj 
amikoj grava perdo, kiun nuntempe oni mal facile povos ripari. 

Li ripo/.u en paco ! 



HUMORAJOJ w 


KOMPLEZA GVIDISTÜ 

Gvidisto. — Ci tie, gesinjoroj, okazis la juro sur la Riitli. 

Sinjoro. — Permesu, gvidisto. La loko troviĝas jc du horoj 
pli fore. Vi ja montris ĝin al mi antaü du jaroj, kiam mi 
estis sola. 

A 

Gvidisto. — Guste, sed mi pensis, ke ĝi estas tro malprok- 
sima por sinjorino via edzino. 

SKALO DE ĜENTILECO ĈE LA 

FERVOJAJ KONDUKTOROJ 

Unua klaso. — Mi petas la gemoŝtojn, ke ili komplezu eniri. 

Dua klaso. — Gesinjoroj, enirü, mi petas. 

Tria klaso. — Eniru rapide, la vagonaro tuj foriros. 

Kvara klaso. — Xu, vi senzorgaj brutoj, sakrauiento ! ĉu 
vi baldaŭ eniros la vagonaron ? ! 

MALKOMPRENAĴO 

Edzino. — Kara Ernesto, nia nova kuiristino estas diligenta 
kaj bonvola, sed aukorati malmulte lerta ; la rostajon ŝi domaĝe 
bruldifektis, sed kiel kompensajon vi recevos kison. 

(1) Ciuj ekstraktitaj el La Spritulo, internacia monata gazeto por 
serĉo, humoro kaj satiro. 

La Spritulo estas tre leginda, bele ilustrita revuo; la Ciujara abonprezo 
estas 3 Irankoj — Sm. 1.200. Ĉcfredaktoro : Richard Bresch, Tolkewitzer- 
strasse. 20', Dresden-Blase wit/. (Germanujo). 

L 
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Edzo. — Bone, enirigu ŝin. 

EX HEBREU JO 

Greko kaj hebreo disputis pri la antikveco de civilizacio 
en siaj nacioj. La greko fanfaronante diris : 

— Miaj praavoj estis tre eivilizitaj ; kiam oni esplorlosis 
en Akropolo, oni trovis meydladenon. Tio pruvas, ke ili konis 
la uzadon de la telcgrafo. 

La hebreo rediris : He, kiam oni esplorfosis sub la 'alomona 
templo, oni trovis nenion. 

— Kion do lio pruvas i 

— Ke miaj praavoj koni* la uzadon de la senmetala 
telegrafo. 

■ I - — - - 

PROBLEMOJ" 

16. Ambulanca kruco 

FiGliRO Xia planedo — radiko de maleniri — 

• • • ■ anagramo de plen — sciigis per 

• • • • telegramo — trouzo de la elegio 

(radiko) — kiu mcritas riproĉon — 
I plibeligintaj — faranto sen aro — 

kiu meritas — montras, ke aferoj 

apartenas al ia subjekto. 


17. — Kunmiksajo. — Tiujn ci pecojn da vortoj kon 
vene ordigu, kaj vi legos frazon el la Ekzercaro de la Fun- 
da men to : jnk — bas — kasl — tra — ibro — rojn — pie 
skri — ver — ns — si in — isto — pe — krib — verk — 
ajs — pa — isto. 

18. — Kriptografio aŭ sekretlitera skribado. — Pd 

— chsat — dpeptcdz — gldr — dp — uphm — dpadm — 
zbuŭtm — abah — zdrh — pd — hsclt. 

Clüilplt. 


DIVERS A. J nSlFORMOJ 

ALVOKO. — Okaze de la internacia ekspozicio de Xorda Francujo, 
malfermiftonta en Roubaix duni la nuna monato, la grupo esperantista dc 
Roubaix-Tourcoing havos spccialan fakon, rezervitan al Esperanto 

Ciuj esperantistoj estas petataj helpi al niaj tieaj amikoj sendante al ili 
senprokraste ĉiujn esperantajn librojn, katalogojn, lcterojn, kartojn, etiketojn, 
ktp. kiujn ili povas disponi. Adreso : Al S-ro Ch. Dorion, prezidanto de la 

(1) Oni sendu la solvojn, antaŭ la 25a de majo 1911, al S-ro Frans 
Sghoofs, sckretariode la Redakcio, 45, kleine Beerstraat. Antwerpen,^, rue 
de la Petite Ourse, Antcrs). Prefere skribitajn sur poŝta karto. 

En la lasta numero de la 3a jarkolekto estos publikigataj la nomoj de la 
solvintoj. Oni povas respondi pseŭdonime. 

belaj premioj esto» aljuĝataj. -- -- 
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grupo esperanti*ta Roubaix Touicoing, 46, rue d«-s lubricants. Roubaix 
(France). 

— Sarua deziro estas esprimita de la orgamzantoj de la Via germana 
Esperanto-kongreso, okazanta on Lübeck. 3-9 dc junio 1911. Ĉiujn sendajojn 
oni adresu al S-ro D-ro Mobtisz, prezidanto, Falkcnst rasse, r 2, Lübeck, 
Deutschland. 

— Deziras korespondi : 

Jean Leu rat, 4 i rue Benin Fouce, Paris ; 

G. O. Crawby, 53, Bodenstrcet, Nottingham (Anglujo) : 

Arnold van Praag, 391, Vroli kst raat, Amsterdam ; 

Jan Birta, soldatu ci inf. reg. 91, Komp. 14 ©n £e$kc Budejovicc 

(Bohemujo) ; 

Josef Kieweg. serĝcn to en inf. reg. 91, Komp. 14. % * 

Bohuslav Stastuy, * * * » ♦ 

Frantisek Vysin, * * » * » 

Carl Koopmann. 91, Brüdcrstr., Münster i/W (Deutschland) ; 

OttoGeier, C- G., Hoffmannstr., 243, Ncugersdorf (Saksujo), kun gekon- 
gresanoj el ĉiuj landoj kaj precipe kun Antverpcnaj geramidcanoj ; 

F-ino Elfriede Mdchtl, 2ÓI, Mat hi ldenst rasse, Dresden A. (Saksujo), kun 
Antverpena samidcano ; 

Manuel Maynar Uarnolas, Abogado, Cerdan 19 Pral, Zaragoza (Hispanu jo); 

F. G. Rowe, 51. Portland Road, Nottingham (Anglujo,); ŝatas skribi 
unufojc ĉiumonatc, an ludi Aakludon per po&tkartoj ; 

Siegmund Freund, 50, Moritzstr., Breslau (Germanujo) ; pri politikoaö 
generale pri sciencoj. 

— Prezidanto dr grttpo deziras korespondadi kun Antverpena I rad h no 
( irkad 22jara. Li kaj lagrupanaro iutencas ĉeesti la yan. Oni bonvolu rcspondi 
al S-ro Rogers, no, Ccmctcrry Road, East Kirby, Notts. (Anglujo). 

— Granda sukceso en ciuj kongresoj. Esperantajoj el vcrdstelumita 
silkajo ; olicialaj flagetoj, kravatoj por sinjoroj ; rubandoj kaj vualskar|H)j por 
sinjorinoj. Aĉeteblaj Ce M I'vvku h. \:c. del. 1 ’. E. A., 54, rue de la Prefec- 
ture, St-Eticnno (France). 

Kont rad respondkupono oni iuc\as donacon kaj la ilusl titan prezaron. 

I.a firmo serfas seriozin belgan esperantisten por vend» tiujn artiklojn 
antad kaj dum la AfHverpcaa kongreso. 

BELGA KRONIKO 

Xi insists pdas cutjn gtupojn kaj an kaft la izohtajn 
samideanjjn , kï Hi seniu % kiel eble plej akurale , inf or mu jn 
pri sia societo aft iluspecajn sciigojn pri Esperanto, plej malfrue 
la 25 an de cut nun ilo t al la Direktoro dt * Belga Esperanl- 
islo 25 , A rend straat (rue de I'AigLjn An liver pen (Anvers). 
'Ere dankeme nia redakcio ankaft ricevos la )urnalojn } tnhav- 
antajn arlikolojn pri nia movado . 

ANTVERPENO — Avizo Por povi pruntepn-ni cs|>cnantajn librojn 
en la Popola Biblioteko (Blindenstraat, rue dcs Avcuglc*) suliCas kc oni 
ha vu ateston de S-ro Van der Biest-Andelhof. direktoro de B. K. 

— Di versa j libmvcndistojdc Antverpeno clinetas esperantajn librojn Cc 
siaj monlrafeuestroj. < itauj cstu : HotkJhindel FUndria, Katclijne vest, 
(Rempart St ( athcrinc), th l>^, 11, Anoccsscnsstraat (rue Anncesscns), 
XtdfrLuidsclu tiwkhiinJi'!, 30 St Jacobsmarkt (tnarchc Si Jaques), KoeLint* 
4, St Pietersstra.it (ru St Piern* ). Estas konsihnde.kc pm mendi Esperantajn 
librojn, oni sin turni al tiuj libroventistoj, kiuj kutimas ilin dadre elmeti. 
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La Verda Stelo. — La mcmbroj cstas petauj ĉeesti la monatan gene- 
ra lan kunvcnon, kiu okazos merkredon, la 2oan de aprilo, je la 8 i/2a 
vespere, en la kafcjo * Zomerhof », Dageraadplaats. 30. Tagokuo : i. 
Raporlo pri la antafia kunsido. — 2. Nova kurso. — 3. I-a 3a belga kongreso. 
— 4. La 7a iniernacia kong e*o. — 5. Diversaj informoj. — 6. Parolado de 
S-ro Fillet : produktnuiniero de malvartno kaj glacio. 

Liumcrkrede, je la 9a vespere, okazascn la kunvenejo konversacia kun- 
sido, kiun ĉiuj membroj esias petaiaj ĉeesti. 

Suda, Lu m3. —La 23 an de februaro tiu ageui * societo malfcrmis kurson, 
gvidalan de S-ro Prof. Jacobs, kaj kiu sukcesplcnc progresas. 

Herfektiga inxtruado regule okazas ĉiujaŭdc jc la 8 1/2 a vesj>ere en la 
sidejo dc * Suda Lumo *, Distillcric du Cirque, IMaco Leopold dc Wacl. 
Post lcgadoj kaj intcrparoladoj la grupanoj lcnias Ksperantajn kantojn. 

LTÈGO. — Li anoj de la tri esperaotistaj grupoj kunvenis la 13 an dc 
februaro kaj decidis kuni£i en unu socicto, kiu alprenis It nomon de 
Liiĝa Eifnrantista Grupo kaj kunmetis jene sian cstraron : 

Prezidanto : S-ro Kolonelo de Troyer ; 

Vic-prezidanto : S-ro S. Vatriquant ; 

Sckretario : S-ro Relavisse : 

Kasisto : S-ro Lanser. 

Kurso estas orgamzita en kiu partoprunas regule 40 lernantoj. La 
instruado cstas farata dc S-ro Vatriquant, en la Universitato. Al la Lieĝa 
grupo aliĝis S-ro K. Schricwcr el Ncdtrala-Morcsnet, kiu nuntempc dejoras 
kiel soldato en Lieĝo kaj kiu agemc kunlaboros por sukcesigi la novan 
organ ismon. 

La lie£anoj esperas, kc post kelkaj semajnoj la movado estos sufiĉe 
grava en sia urbo, por inde akcepti la anojn de la ;a kongreso kiam ili 
tie haltos, dum la postkongresa ekskurso. 

VERV 1 ERS. — Esperantista Grupo. — La 19 an dc februaro tiu 
vigla societo organizis tre sukccsintan feston kun kantoj kaj dckl&majoj ; 
oni i. a. prezentis la spiritplcnan komediefon Amours EspiranUstes de 
l)-ro W Van der Biest. 

Dum siaj kunvenoj la anoj dr la grupo sin okupas pri la esper- 
antigo tic franc, ij verketój. Jen ire b mi kaj utila ekzorco, kiu* cstas 
ftcncialc ŝatata. 


Dei Esperanto in den Vreemde L'Esperanio a l'Eiranger 


BRAZILIË. — Hot 4 16 Brazili- 
aansch congres van Esperanto zal van 
den 2 1 tot den 24 April tc Juniz dc 
Fora plat's hebben. Merkwaardig is 
het feit , dat de burgemeester der stad 
het voorzitterschap van dit congres 
zal bckleeden en dc debatten in liet 
Esperanto zal leiden. 

— Onder het opschrift * Mededtc 
lingen aan het Publiek * zi|n in dc 
telegraafbu reden van Brazilië plak 
katen voorhanden in het Portugeesch, 
Engel sch, Fransch, Duitsch cn Espe- 
ranto. 

DUITSCHL AND. — Onder dc 
steden, waar Esperanto op het leer- 
programma der openbare scholen 
voor k om t , mag 1 1 > ans ook II a nno ve r ge- 
noemd worden, waar onze taal toege- 
laten wordt in al dc* volksscholen, als- 
mede Munster i/W, waar meer dan 
dertig leerlingen der hoogere reaal- 


BRESIL. — Lc 4""' congres bresi- 
lien d’ Esperanto aura lieu du 21 au 2 4 
avril a Juniz de Fora. 11 est dignc 
deremarque que le bourgmestre de la 
villeoccupora la présidence de ce con- 
gres et qu’il conduira les débats en 
Esperanto. 

— Sous lc litre * Informations pour 
le public * on peut lire dans tons les 
bureaux tclegraphiquesdu Brésil des 
a the hes cn |H>rtugais, anglais, francais, 
al Iemand et Esperanto. 

ALLEM AGNE — Pa rmi les villes 
ou F Esperanto ligure sur le program- 
me des écolcs publiques, on peut des 
maintenanl citer Hanovre, 011 notie 
Unguc est acceptèe dans toutes les 
codes prima ires, ainsi que Munster 
en W, oii plus dc trente êlèves de 1 e- 
colc réale suivent un cours d’Espe- 
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school eenen leergang volgen. Ver- 
heugend is het overigens te mogen 
bestatigen dat Esperanto meer en 
meer belangstelling in de onderwij- 
zerswereld verwekt : de hr Be h rend t 
hield onlangs ccne voordracht over 
onze zaak in de onde r wijzers vereen i- 
ging te Bcrlijn-Rixdorf; de hr Wichert 
sprak over het zeilde onderwerp in de 
ondervvijzersvcrccniging te Berlijn- 
Weissensec : te Delitzch. stelt zich de 
hr hoofdonderwijzer Schmicdeberg als 
ijverig propagandist aan; te Den ben ge- 
lukte de hr Siegel er in vele onderwij- 
wijzers aan tc werven ; teLeisnig wor- 
den lessen van Esperanto gegeven 
door de hli.Drs Helleren Jager, hoofd- 
onderwijzers bij de reaalschool ; tc 
Zittau eindelijk, richtte de hr Semich 
ccnen leergang voor dc onderwijzers 
en onderwijzeressen der streek in. 

— Nieuwe leergangen werden ge- 
opend en groepen gesticht te Berlijn, 
Cbarlottenburg, Del itzsch, Düsseldorf, 
Gleiwitz, Göttingen, Hamburg, Hof 
i/B, Kassei, Königsberg, Kottbus, 
Krefeld. Leobschütz eïi Munster 
i/W. In deze laatste stad maakte de hr 
trompetter Biasing een doelmatige 
propaganda in zijn regiment : hi| ge- 
lukte er in eenen kursus in te richten, 
die door 15 onderofficieren gevolgd 
wordt. 

— Bij de Silesische Graerbc A'usste/- 
tung, welke dit jaai te Schweidnitz zal 
plaats hebben, wordt een bijzonder 
vak aan Esperanto voorbehouden. 

— Om het Esperanto hij het prak 
tische leven in ie voeren werd onlangs 
tc Potsdam cene maatschappij ingc- 
richt, die voor doel heeft In t vreem- 
delingen verkeer te bevorderen, en 
waarvan de hrV «berg. wnte burge- 
meester der stad en lid van liet Hcc- 
renhuis, het voorzit terse hap aanvaard 
heeft. 

— Naar het voorbeeld der Pent- 
v/f.* Warie zal voortaan de TègUcht 
Rundschau fiir Schhsien und /'och 
wekelijks een % Silcza douane angulo 
por Esperanto» bevatten 

— Het congres van den Rijnland- 
se hen bond zalwaarschij n lijk, 111 Mei, te 
Godcsbere plaatshebben ; een sierlijk 
gidsbock (met korten inbond in Espe- 
ranto) van dit Ircvr stadje is onlangs 
vris» henen. 

FRANKRIJK.— Oc federatie van 
het R höno-gebicd zal op 22-23 April 
een congres houden, waarvan veel 
goeds verwacht wordt, namelijk de 
stichting van een algcmcrnen Eran- 
schen bond. 

—De handelskamers van Abbeville, 
Anas, La Rochelle, Laval. Le Puycn 
Rcnncs gebruiken onze taal in hunne 
briefwisseling; sommige ondersteunen 
gcldelijk tie plaatse; lijke groepen. Op 
52 Eransche haiulelskainers verklaren 
er zich 51 gunstig aan Es|*eranto. 


ranto. On constate du reste ave c plai- 
sir que 1’ Esperanto eveille deplus en 
plus l intèiotdu personnel enseignaut ; 
M. Behrendt a fait rècemment uno 
conférence sur not re ciuse au 
cercle d'institutcurs de BerJin-Rix- 
dorf ; M. Wichert a parlc sur le 
menie sujet dans la societé d'institu- 
teurs de Berlin- Weissensec ; a Dc- 
litzsch une pro pagan de trés active 
est menèc par M. linstitutcur en 
chef Schmicdeberg :ii Deubon M. Sie- 
gel a réussi de ral lier un grand nom- 
ure d’institutcurs ; a Leisnig des le- 
mons d' Esperanto soul donnéoB par 
AIM. les drs Heller et Jager, insti- 
tuteursen chcl de l’école realc, enfin 
a Zittau M. Semich a organise, un cours 
pour les instituteurs et les institutri- 
ces de la region. 

— De nouveau x groupes ont été 
fondés et des cours ont êtê organises ii 
Berlin, Charlottcnburg. Del itzsch. 
Dusseldorl, Gleiwitz, Gocttinguo, 
Ham bon rg, Hof e;B, Casscl, Königs- 
berg, Kottbus, Krefeld, Lcobschütz et 
Munster e/W. Lans eet te dornière 
ville M. le trompette Biasing a fait 
une propagande edicace dans son regi- 
ment : i I a réussi d’ouvrir un cours, 
q ui est suivi par 18 sous-olhciers. 

— A la Gt&érfié- Ausstef/ung (c\p« »si- 
tion industricllejdc Silésie. cjui aura 
lieu cette annre a Schweidnitz, un 
compartiment spécial sera réserve a 
1' Esperanto. 

—Vuur introduin? l'Ksperanto dans 
la vie pratique, on a róccmmcnt et at>l 1 
a Potsilam une siK'icte, dans Ic but de 
favoriser les relations «les ét rangers, 
ct dunt M. Y'osberg, premier bouig- 
mestre dc la ville ct membre de la 
< hambre des Seigneurs, .1 acccpté la 
présldoncc. 

— D'apix-s Pcxemplc dc la /)cm tithe 
Wnrtc. la Tŭghche Rundschau fur 
Schfcs/cn und raun publiera hebdo 
madairement un « Sile/.a dmianfsiti’ 
gulo nor Esj*erant«* > 

La congres de la ligue rhenane 
sc tiendra a Godcsbcrg, prubableincnt 
en mai prochain. Un élégant 1 1 v re • 
guide (avec resume- en Esperanto) de 
la charmante petite ville a paru res 
dernicrs jours. 

FRANCE. — La federation iho 
danienne tiendra le 22-21 avril un 
congres, dunt on attend bcaucuup de 
bien, notamment la fondation d une 
ligue générale trancaise. 

— J-es chambres dc commerce d'Ab- 
ln ville, Arras, La Rochelle. Laval, 
Le Puy ct Rennes emploicnt noire 
langue pour leur corrcspondance : 
plusieurs chambres soutiennenl linan- 
ciĉrement les groupes locaux. Sur 52 
chambres de commerce fianVaises 51 
sont favorahles a 1' Esperanto. 
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— I' Expansion Commerciale. F Afro 
en Le Bulletin des insti tutrices et de$ 
instituteurs de la Savoie bevatten regel- 
matig rubrieken in Esperanto. 

— De gidsboeken over Darijs, die de 
maatschappij « les Amis de Pans » 
eerlang zal uitgeven, zullen ook in 
Esperanto verschijnen : eveneens ge- 
bruikt het Ijiboratoirc Central d'èlec- 
/r/Vr/V/Espc ianto voor zijne publiciteit. 

ITALIË. — Bij het 6« Blindcn- 
congrcs, on langs te Bologna gehouden, 
werd eenstemmig de facultatieve in- 
voering van het onderwijs in Espe- 
ranto aangenomen. Leergangen voor 
blinden werden ingericht te Bologna. 
Padua, Reggio en Emilo : weldra zal 
dit voorbeeld gevolgd worden door dc 
instituten van Napels, Palermo en 
Genua. 

MEXIKO. — Te Mazatlan werd on- 
langs de csperantische groep * Semo* 
gesticht ; het dagblad El Corrco Je la 
far Je dezer stad heelt aangenomen 
nropaganda-ai tikcls en nota’s over 
Esperanto op te nemen. 

— Esperanto is sedert lang in ge- 
bruik bij het observatorium van het 
instituut Juarez, tc Durango. 

NEDERLAND. — De leden der 
vier Haagsche groepen hebben on- 
langs tot den gemeenteraad hunner 
stad een verzoekschrift gericht, ver- 
gezeld van een uitvoerig verslag van 
toelichting, met het doel Esperanto bij 
de gemeentelijke bandeKleet gangen 
ingelascht te krijgen. De hr wet- 
houder (schepen) van openbaar on- 
derwijs heelt met veel belangstelling 
kennis genomen van de vorderingen, 
die Esperanto reeds in de onderwijs- 
wereld gemaakt heeft. 

tĵoedc kans ! 

— Dc burgemeester van den Haag 
heeft toegelatcn dat de agenten van 
politie, wier bekwaamheid door een 
examen zal bewezen zijn, de groene 
ster als herkenningsteeken zuilen mo- 
gen dragen. 

— Dc in den Haag verschijnende 
Avondpost, een der voornaamste dag- 
bladen van Nederland, zal voortaan 
alle Zaterdagen eene « Esj>efantO-ru- 
briek opnemen, bezorgd door den 
hr L. J. Bruijn, en bevattende nevens 
eenen leergang van Espeianto, eene 
reeks letterkundige stukken. 

In hetzellde dagblad geeft geeft 
Mei. Nel la Boon regelmatig mede- 
deel ingen over de csperantische be- 

WCgilr. 

OOSTENRIJK HONGARIJE - 

TeProstcjov wordt bij de Handelsaka- 
demie onderwijs in Esj»ciantu gegeven 
aan 72 studenten van beide geslachten. 

Al de beambten van de rationale 
verzekeringsmaatschappij * Balkan 
tc Zagreb, zijn het Esperanto machtig. 


— L Expansion Connftcrciale , F Afro 
et le Bulletin Jes insti tutrices et institu- 
teurs Je Nii/Wccontiennent réguliere- 
mem des nP'riquesen Esperanto. 

— Les hvres-guide d2 Paus, qui sc- 
ront oubliés bientót par la socièté 
♦ les Amis de Paris», paraitront aussi 
avec tin texte en Esperanto ; le Ltibo - 
ra faire ('en trui d*électricitê emploic 
égalcment PEsperanto pour sa publi- 
cité. 

— ITALIË. — Le congres des 
aveugles, tenu il y a quelque temps a 
Bolognc, a adopt’d a l’unanimité Pin- 
troduction facultative de PEsperanto. 
Des et hits pour aveugles ont cté orga- 
nises a Bologne, Padouc, Reggio et 
Emilo ; bientót cel example sera suivi 
par les instil ills de Naples, Palermect 
Genes. 

MEXIQUE. — A Mazatlan fut 
fondé derniérement le groupc espé- 
rantisic! * Semo» ; lc journal El Como 
de la TarJe de cettc villea acccpté la 
publication d’articlcs de propaganda 
ct de notes en Eipcranto. 

— Depuis longtcmps PEsperanto est 
employe a Pobservatöirc de Pinstitut 
Juarez, a Durango. 

PAYS BAS. — Les membres des 
quatre groupes de La Have vicn- 
nent (Fadrcsser a Padministration 
communale de leur ville unerequéte, 
aceompagncc d un memoire explicatif, 
dans le but dc faire inscrirc I'Espc- 
ranto sur le programme des cours 
commerciaux. M. PEchevin de Pln- 
st ruction Publique, s'est vivcment 
intéresse aux progres que PEsperanto 
a deja fait* dans le domaine de Pen 
seignement. 

Bonne chance ! 

— Lc bourgmestre de la Have a 
autorise les agents de police, dont la 
capacite sera protivée par un examen, 
it porter 1 étoilc verte com me signe 
distinctif. 

— Lc journal De Avondpost t qui pa- 
rait a la Have et qui jouit d une gran- 
de vogue rhez 110s voisins du Nord, 
in sére dés maintenant tous les same- 
dis unc rubriqee espérantistc, due a 
M. J. I.. Bruijn : celle-ci se compose 
J'un cours d Esperanto ct d une série 
de morceaux littcraires. 

Le mé me journal public rcgulierc- 
ment des communications iaites par 
M 1 * 0 Nell, I Boon, ct qui se rapportent 
au mouvement esperantiste. 

AUTRICHE HONGRIE. — Dans 
la vilk dc Prostejov PEsperanto est 
enseigne it Punivcrsitc commercialc 
ii 72 etudiants dcs deux sexes. 

I ons les employes de la societc 
nationale d’assurances sur la vie 
v, Balkan «, a Zagreb, possedent PEs- 
peranto. 
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RUSLAND. - Te Nijni-Norgprad 
is eenc csj>erantischc maatschappij in 
vorming : te Der bent werd een be- 
langrijke groep gesticht, die prins 
Tavdgiritsé tot voorzitter heeft. Do 
beweging gaat goed vetor uit te Baku, 
Kronstadt, Vladivostok en Tomsk. 

SPANJE. — Regelmatig verschij- 
nen rubrieken in Esperanto in La Pu - 
blicidad (Barcelona), \W Xoit (Reus) 
en Diario de I ’iUanueva. 

— Tef’ordoba en te Madrid wordt 
Esperanto in de gestichten voor lilin- 
den onderwezen. 

— 1 let onderwijs in Esperanto bi j Je 
krijgsscholen en in dc academie voor 
militaire genet sheeren wordt met het 
beste gevolg voortgezet. 

— De esperantist' he politieagenten 
van Barcelona hebben de toelating 
gekregen dc groene ster te dragen. 

VEREENIGD - RUK. Espe- 
ranto verspreidt zich meeren meer bij 
het spoorwegbehecr. ( )nlangn riep een 
omzendbrief van den hr minister van 
Spoorwegen in l losten rijk dc aandacht 
van zijn personeel op het nut van Espe- 
ranto voor het internationaal verkeer : 
in het Februarinummer van B. K. 
werd de stichting van den interna- 
tionalen bond der spoorwegbeambten 
gemeld: thans zien wij dat in Enge- 
land de X ar ik- Eastern RaiLva vbe ri c h t e n 
in Esperanto laa* drukken. Voorwaar, 
wij komen volop in de periode der 
praktische benuttiging van onze taal 

—Ook de ontwikkeling van het Espe- 
ranto bij het openbaar onderwijs gaat 
in het Ve reen igd- Rijk goed vooruit. 
De Northern Polytechnic t ■ Holloway 
heeft het Esperanto in zijn leerplan 
opcenomen ; te Bolton wordt onze 
taal onderwezen bij dc school van den 
tweeden graad in Moorstrect : even- 
eens te Warrington, Leith, Reading 
en Torquay (Boy Scouts) ontvangen 
de leerlingen onderwijs in onze taal. 
Een leergang werd geopend bij de 
stedelijke technische school teWidnes. 

VEREENIGDE STATEN. — Te 
Pittsburg werd onlangs, ten titel van 

Ï roef, bij de East Liberty Academy 
Esperanto verplichtend ingevoerd’; 
bij de universiteit dier stad wordt onze 
taal insgelijks onderwezen. 

— Amerika Esper antisro bestatigt, 
dat sedert het congres van Washington 
dc esperantisebe beweging in zoover 
toegenomen is, dat genoemd tijdschrift 
reeds meer dan 10.000 aanvragen naar 
leerboeken van Esperanto heeft ont- 
vangen. 

— Tc Matanzas (Cuba) heeft het 
blad El Fanal zijne kolommen voor 
Esperanto geopend. 


RUSSIE. — A Nijni-Novgorod une 
sociétó espêrantiste est cn formation ; 
un groupe important a ótó fondé a 
Dcrbent sous la présidence du com te 
Tavdgiritsó. Le mouvement est en 
granct progrès ii Bakou, (Tonstad», 
Vladivostok et Tomsk. 

ESPAGNE. — Des rubiiques en 
Esperanto paraissent rêgulièrement 
dans La Publicidad (Rarcelone), Voc 
Xou ( Reus) et le Diario de 1 'illanueva. 

— A Cordoue et a Madrid i’ Espe- 
ranto est enseigné dans les instituts 
pour aveugles. 

- L’enseignement de l Esperantoa 
l’Ócole militaire et a 1’academie pour 
módecins militaires se continue avec 
le mei lleur succès. 

— Les agents de police espera ntistes 
de Barcelcne ont re^u l'autorisation 
de porter Fétoile verte. 

ROYAUME-ÜNI — LEspcranio 
se propagc de plus en plus dans Pad- 
mi nisi ration des chemins de fer. Ine 
circulaire récente du ministre des 
chemins dc fcr d’Autrichc a ap- 
pel ó lat tent ion de son personnel sur 
rutihté de I’ Esperanto pour les rela- 
tions internatioualcs ; Ie numéro de 
tevnerdo B. E. mentionne la londa- 
tion dc Ia Iigue internationale des em- 
ployes des chemins dc fcr: a présent 
nous voyonsqu'en Anglcterre 1c North • 
Ea stern A * ai two y fait ^ im pri mor des 
avis en Esperanto. V raiment, nous 
arrivons en plein dans ('application 
pratique de notre lar.guc. 

— Lc dèvcloppement de I’ Esperanto 
s'annoncc bien dans lc Royaume-Uni. 
Le Xorthcrn Polytechnic a Holloway a 
acceptó 1' Esperanto dans son program- 
me scolairc ; a Bolton, 1' Esperanto est 
enseigné dans l'ócole secondaire de 
Moorsireet ; de même ii Warrington, 
Leith, Reading et Torquay (Boy 
Scouts) on enscigne notre langucaux 
élèvcs. Un cours vient d’ètre ouvert 
a I ccde technique de la ville de 
Widnes. 

ETATS-UNIS — A Pittsburg on 
a introduit, a » it re d’essai, un cours 
d ' Esperan to a la East Liberty A cadetny ; 
on enseigne égalcmcnt notre languê a 
l’université de ccttc ville. 

— Amerika Esperan tisto constate que 
depuis le congrès dc Washington lc 
mouvement espêrantiste a tellcmcnt 
progressé, que cette revue a déja re^u 
plus de lo.ooo demandes de manuels 
a'Esperanto. 

— A Matanzas (Cuba) le journal El 
Fanal a ouvert ses colonnes a r Es- 
peranto. 
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* Üelga Ksperantisto * nur rccenzas Ia verkojn scnditajn al ĝi cn du 
ekzempleroj. (Adreso : Arendstraat, 26, Antwerpen.) 

Liorairie Hachette & Cie, 79, Boulevard St Germain, Paris. 

A) I)-ro L.L. Zamemiof. Gmezo t unna l/broel ïa 1 iiblio 9 el l<i orrgtna/o 
Iradukita (20 x 16), 120 paĝoj. Prezo : Fr. 2 Sm. 0.800. 

Nia kara majstro, kiu jam aotaöc cspcrantigis la /'sa/maron, la Sentenc- 
vjn 1 U Sabmono kaj Li Predikanten. cstas komencinta sisteman tradukon de 
la Bibiio kaj nun prezen t as* al la csperantistaro la esperantigitan tekston 
de Genezo, kiu estos baldaŭ sekvata dc la libro Eliro . 

U-ro Zamenhof nur pritraktos la 7 'estamcnfon Malnovan % t*x la lingvon 
cn kiu gi estas vcrkita, ii « lau sia opinio suĥĉe konas » por ke li povu 
entrepreni latradukadon. 

« Kian ajn vidpunkton — li diras en la antaŭparolo dc Grnezo — 

* Ciu el ni havas pri religiaj ateroj, neniu (eĉ plej granda malamiko de ĉia 
'> religio) povas nci ke el la tuta gisnuna literaturo de la homaro la plej 

* grava verko send 11 be estas la Biblio. Posedi gin en bona esperanta 
» traduko estas por nia a tern eksterordinare grava. ♦ 

Proprascie mi ne povas jugi pri la fidcicco de la traduko. Sed mi 
aŭdis pri tio la opinion de fro kompetenta esperantist*», kiu dum pli ol 
kvardek jaroj faras prolundan studadon de la Bihlio, kaj kiu esprimis pri 
la esperanta teksto de Gf.nf.zo la plej g randan lafidon kaj admiron. 

B) Cki.kstix Rousseaw - Pohghta Vade-Mecum dc internacia farmacio 
(25 X 16), 288 pagoj, tolc bindita. Prezo : Fr, 7,50 Sm. 3. 

Jen libro, kiu estas la necesa kom piemen to de Ciu nacia farmakopeo, 
kaj kiu ebligas la preparadon de medici naj receptoj alportitaj el fremdaj 
landoj, olte ne farenlan, ĉu pro la nescio ue laliugvo, cu pro la nesameco 
de la lorinuloj de samnomaj inedikanicntoj cn la d i versa j tarmakopcoj. 

La verko enhavas : 

r° Ĝeneralajn dokumentojn pri pezoj. mezuriloj, monoj, densimetroj, 
numerado... de di versa j landoj : 2. vicun dc kom pa raj tabeloj por for- 
muloj de ekstraktoj, tiuturuj, piloloj... en d i versa j larmakopeoj ; 3. for-, 
muiaron dc multaj preparajoj olte ordonataj en la ongina lando : 4. 
proTesian vokabularion 9 ling van aranĝitan tiamaniere, ke gi estas uzebla. 
dc ĉiu persono leganta unu el la lingvoj jenaj : angla, franca, gertnana, 
hispana, nederlanda, itala, rusa, sveda, kaj Esperanta. 

Oni trovos cn tin parto 72 vortarojn cn unu sola. 

La aŭtoro clcktis, por tin libro, la lingvon «Esperanto*, tial, ke 
fei estas sintezo de Ciuj niaj eOropaj lingvoj : tial. ke gi estas modelo dc 
togika simpleco; tial, ke oni povas lerni gin en malmulte da tempo; tial, ke 
sola, gi ebligis la verkadon dc tiu lioro mem. car gi estas tarita per 
kuula Dorado ncccsa de farmaciistoj el li 8 landoj suprenomitaj. 

l iu ĉi libro, do, sin turnas al ĉiuj apotekistoj, do nc nur al farmaciist- 
oj esperantistaj. 

La afltoro meritas la laŭdon dc siaj kolegaj kaj de la tuta esperant- 
istaro pro sia konscienca, efika labor*» : an kaŭ estas ŝuldata speciala danko 
al liaj kun labor intaj, inter kiuj mi renkontas plezure la amikon Oscar 
Van Schoor, kiu prizorgis la nederlandiingvan par ton. 

C) P. Mérimkk. — Karmen , el la franca lmgvo tradukis Sam Mf.yer 
(20 X 15), 56 pagoj. Prezo ; Fr. 1,25 - 1/2 Sm. 

Kiam mi rice vis tiun libron, mi jus cstis leginta en la Brusela Etoilt beige, 
artikolcton de Paul Ginisty,titohtan - \ ’otes paristen nes, Kar nun. En tiuj « notoj * 
la aötoro opinias ke om pli etikc utiligus sian tempon, lernante realan 
lingVOn (une vrait langue) dum la tempo kiun oni dcdicus al Esperanto. Li 
tarnen bon tolas konccsi, kc Esperanto estas io ne ofendema kaj ke 
« ckzistas malpli honestaj distrajoj *»1 sin okupi pri lernlibro de Esper- 
anto 

Sed li indignas pro la fakto, kc Esperanto havas tendenzojn por asimili 
al si la grandajn literaturajn verkojn. - La ombro dc Merimóe certe 
tremetos, scitgante la esperantigon de Karmen. En la Elizeaj Kampoj, 
kie li nun interparolas kun sia amiko Stendhal, li certe protestos pro tui 
eksperimento, farita malprofite al li. * 

• ^ »Brr r ! ! ! 

La vero estas la jena. ('iu aötoro ŝatas ke liaj libroj .estu traduk 
ataj : tio estas pruvo de ilia valoro. Li samtempe estas feliĉa 
pro la disvastigado de siaj verkoj. Sed jen la hic, rilate al Esperato. S ro 
Ginisty pretendas ke * Imgvo forĝita, antaü ne longe, ne povas esprimi la 
mil nuancojn de stilisto kiel Mérimée, kiu tiel bone konis la helpajn fontojn 
de la franca lingvo *. 

Jen nur malpravaj supozajoj de iu, kiu ne scias Esperanton, kaj parolas 
pri gi kiel blindulo pri la koloroj. En la nuna okazo S-ro Ginisty ne 


Cŝtas kompetenta por csprimi fadgan opinion. Li lernu nian lingvon, kaj 
juĝu poste. 

Tiam li konvinkigos ke Esperanto eskis reala lingvo. Multaj esperantaj 
traduka]oi de ĉefverkoj ckzistas, kiuj tute fidele reflcktas la origalan tekst on, 
kun ĝia Hueco kaj freScco. Inter ill cstas tiu de Karmen, kiu dank’ al ia 
klera laboro de S-ro Sam Meyer estos baldaŭ konata kaj ŝatata en éiuj 
landoj, kie tiuj, kiuj ne scias la belan lingvon de Mérimée, tre ĝuos 
pro la legado ŭe la carma libro, kiu estas Karmen. 

S-ron Ginistv mi kompatas ; mia amiko Sam Meyer akceptu miajn plej 
sincerajn gratulojn. 

D) E. Grosjean-M \i pin. — Dictionnaire usuel Dspcrunto-francais (15X10), 
144 pages, reliéen toile. Prix : Fr. i = Sm. 0,400. 

Le Dictionnaire complet lispêrnnto-frantais de M. (irosjcan-Maupin, paru 
il y a quelques mois, a lait jcter de hauts cris et coulor beaucoup d'encre. 
Je n’ai pas partagc lindignauon qui s'est manifester un peu partout, 
paree que — ainsi qu'il l’explique dans la preface de sou livre — Finténtion 
de l'auteur n’a été que de classer tons les mots, acceptables ou non, que 
les espérantistes pourraient rencontrer dans leurs lectures. M. Giosjean- 
Maupin ajoute du reste qu’il n’aura pas la mfcmc tolerance pour k* Dio 
tionnaire Jr<i?i(ais-csperan to, auqurl il travaillc en ce moment. 

D’après moi le & Dictionnaire complet * de M. Grosjean-Maupin n ’en- 
gage que la partie frangaisc ; pour cc qui rst de la part ie Esperanto, ie 
lecteur est prévenu. 

LLni qu'il en s: >i r # M. rosjcan-Maupin vient de publier un nouveau 
dictionnaire Esperanto-fran^ais, qu’il appel le Dictionnaire usueJ, et d'oii il a 
éliminé tous les élóments contestablcs, sauf quelques-uns, qu’il indique. d’aiL 
leurs par un astérisque. Certains d ent rc eux, désa pprou vós par Po la Esper an- 
ti sta . ne sont nullcment nouveaux, bien qu’ils ne soicnl pas employés par le 
Dr Zamcnhol, tcls que fibro (fibre), grejti (greller), stampjï (ruer) et sê trouvent 
mêirie dans le dictionnaire de la Presa Esperantist a hocieto. 

Les espérantistes timorés pcuvent done sanscraintc se lier au dictionnaire- 
dit usuel. 11 a le le méme nombre de pages et le nième format que son devan, 
cier,et bien qu’il soit, comme celui-ci, reliéen toile, il ne cofite qu’uu iranc au 
lien de deux. . Amatus. 


LITERATURA PARTO 0) 

LA GRENMAKLERISTO 

(DE GRAANMAKBijAAR > 

DE 

HILDA RAM 

Per la nonio Hilda Ram estas konala la Antvcipena poctin< > Mathilda 
Ramboux. Tiu talenta verkistinu donaas al la llandra literaturo aron da 
delikataj poeziajoj.plenaj dc dclikaikoloraj pentrajoj kaj suprenigaj sentoj : iiaj 
prozaj noveletoj difcrciicas nur de ili lafl la formo. I.a temoj de ŝiaj verkoj 
estas ĉerpitaj precipe el la vivo de infanoj. Hilda Ram pentras tial, ke nature 
ŝi estas pentristino : ŝi pentras eĉ, kiam ŝi rakontas. 

La makleristo Holdings, kruciginte la brakojn, sidiĝis 

pripensante en la domo de Schrikkel, en lia specitnenĉambro. tji 

pripensadis, kaj tio ne ofte okazis. Kutimc li ne havis teinpon 

por pensi. Komercisto li estis, gren komercisto, kaj ĝis antaii 

kelkaj monatoj,en la tuta mondo estis nur unu afero, kiu posedis 

la eblecon interesi lin, kaj tiu afero estas greno. Li estis ĉirkafiata 
per la greno gis super la oreloj ; nur grenon li konis la mondo 

por li estis greno. 

(1) Kunafabla permeso de S-ro A. J. Wjttf.ryck, la sekvanta litera- 
turajo estas ekstraktita cl la bonega iibro Paĝoj cl la Jïandra literaturo 

(Vidu B. E., paĝo 114). 
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Greno, greno, éiain greno. Xe nur lia specimeneambro sed 
lia skribotablo, liaj ŝrankoj kaj tabuletoj estis superŝutitaj per 
ĝi ; la greno estis dissemita tra lia ĉanibro ; ĝis en lia kuŝejo oni 
trovis grenon. Kiam li elposigis sian naztukon, la greno ekpluvis ; 
kiam li foTprenis sian êapelon, la greneroj fall's el la ĉapclbordoj, 
kaj la servistino, kiu brosis liajn ŝuojn, kutimis zorge skui oiun 
ŝuon antafi ol meti la manon en ĝin kaj ekbrosi. Cu do cstas 
mirige, ke ankaii en lia kapo restis loko nur per greno ? Lia 
malgrasa, seka, pergamena vizaĝo estis por la komercistoj, kiuj 
kun li interrilatis, pli bona sciigilo ol ĉiaj eblaj komcrcaj 
telegramoj kaj borsaj avi/.oj. Sur lia vizaĝo, ĉia plikariĝo aŭ 
malplikariĝo estis legebla kvazafi nigre surblanke ; efektive, lia 
pint a mentono iris supren aŭ malsuprcn laŭ la grcno, kaj 
mallongigis afi plilongigis lian vizaĝon, tiel farante ĝin pli afi 
malpli severa, ĉar seriozc streĉita ĝi restis ĉiam. 

Kaj tarnen, tin homo estis ankorafi en la lloreco de la jaroj, 
en la tempo kiun la aliaj homoj uzas por la plezuroj, por 
nehaltigebla èaso al diversaj kontentiĝoj kaj vanajoj. Li estis 
apenatt tridekjara. Sed, de liaj plejjunaj jaroj, la greno senigis lin 
je ĉia vivoĝojo. Li estis unu cl tiuj homoj, kiuj povas vivi nur por 
unu afero, kies spiritakreco ne estas sufiĉe forta por atingi larĝan 
horizonton ; li konis nur unu afcron : Greno, greno. Tiu viro 
sin trovis do en la êambro kaj pripensadis. Kaj tiufoje ne pri 
greno li pensis ; li pensis pri virino ! Pri virino, jes ! Li estis 
edziĝonta, li devis edziĝi, li ne povis fari alie. 

Antafi kelkaj monatoj lia patrino estis mortinta. Kiam ŝi 
sentis ke la lino alproksimiĝas, ŝi alvokis sian filon kaj diris al li 
« Antono, mia filo, mi baldafi lasos vin sola, sod aŭskultu 
mian konsilon kaj sekvuĝin. Xe lasu ekspluati vin de fremduloj : 
via nescieco pri mastrajaj aferoj povos kafizi tro da malprofito 
al vi. Seróu seriozan, fervoran edzinon, ne tro junan, ne tro 
superegan al via rango ; virinon, kiu okupas sin tute pri sia 
mastrajo. En la trovo de tia virino, mia filo, estos por vi 
la feliêo. » 

Kaj Holdings, kiel bona filo, akceptis la patrinan konsilon, 
kaj nun li estis baldafi plenumonta ŝian deziron. Unue li ne seiis 
kiel entrepreni la aferon. Li ja renkontis tie afi tie éi frafilinojn 
kiuj ŝajnis plenumi éiajn postulojn, sed kiamaniere akiri certecon? 
Holdings, kiel óiu honesta koniercisto, ne ŝatis spekulaciojn. 
Edziĝi kun iu ajn, je l’trafo, tio tute ne allogis lin. Cetere, li 
estis timema rilate al la virinoj. Line seiis, kiel alproksimigi al 
ili, kiel ekinterrilati. Tio estis malagrabla tempo por Holdings : 
por la unua fojo vekiĝis en li la konscio, ke ekzistas en la 
mondo io alia krom greno. 

El « De familie Schrikkel » 

esperantigis 

O. Van Schoor. 


